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RECORDAÇÃO  DOS  DIREITOS 

t 

DO 

IMPÉRIO  DO  BRASIL 


A' 


PROVÍNCIA  cisplatina. 


Quoe  ratio  me  arhitum  constitua  de  futura 
deditione  aut  pace?  Et  si  neutra  expectetur , 
iam  lient  oksessis  queelibet  advehere  ?  Iniò  nun- 
quam  lieet  durante  obsidione  ;  et  amici  non  est 
causam  amici  perdere ,  vel  quoquo  modo  dete- 
riorem /acere. 
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131  O  Periódico  de  Londres  o  Times  de  28  de  Março  do  corrente  anno  da 
Ï826  se  faz  o  annuncio  seguinte,,  A  respeito  do  modo  de  terminar  a  contenda 
entre  o  Brasil  e  Ííuenos-Ayrcs,  tem-se  subrnettido  hum  expediente,  que,  se  con- 
sidera próprio,  se  -ainda  se  não  chegou  á  mui  alto  gráo  de  irritação,  para  condu- 
zir á  algum  accomoclamento.  Sem  dúvida  a  manutenção  de  Monté- Vidéo ,  pri- 
meiro pelos  Porttiguezes  ,  e  depois  pelas  Tropas  Brasileiras,  tem  sido  accom- 
panhada,  de  enorme  dispêndio  de  dinheiro.  Vê-se  pois,  que,  se  lie  admittida 
<a  reclamação  de  Buenos- Ayres  á  este  território  ,  lie  justo  requerer  desta  Repu- 
l)!i(  a  indemnização  pela  despeza  que  se  deveria  fazer,  no  caso  de  ter  ella ,  e 
não  o  Brasil,  feito  &  Occupação  ;  e  que  a  base  da  Negociação  será  o  pagamento  , 
que  Buenos-Ayíes  deva  fazer  da  somma  de  dinheiro  ,  que  tal  Occupação  custou 
ao  Brasil.  Porém  se  o  Governo  Federativo  o  recusar,  diz-se,  que  a  retenção 
de  Monte.Vidéo  pelo    Brasil   receberá   a    Sancção   do  Governo  Britannica,, 

A  vinda  do  Lord  Possomhy  á  esta  Corte  certifica,  ou  faz  verosímil,  õ 
franscripto  annuncio,  e  torna  actualmente  de  summo  interesse,  tanto  a  Lide 
Pendente  entre  o  nosso  Governo  e  o  de  Buenos-Ayres,  como  a  supposta  Ne- 
gociação de  Mediador  Offi cioso,  importa  pois  agora,  mais  que  nunca,  que  no 
Publico, se  excite  Recordação  dos  Direitos  do  Império  do  Brasil  á  Provinda 
Cisplatina ,  que  o  Governo  de  Buenos- Ayres  tenta  usurpar  com  postergarão  de 
iodos  os  Direitos  reconhecidos  pelos  mais  egrégios  Publicistas,  que  tem  tratado 
de  Lei  das  Nações.  Convém  que  seja  o  nosso  Farol  o  claro  lume  de  hum  dos 
Clássicos  Escriptores  do  Direito  das  Gentes,  o  celebrado  Jurisconsulto  da  Repu- 
blica de  Holranda  Bynhershoelc ,  que  nas  suas  —  Questões  de  Biíeito  Publico  —  ., 
■q ce  citei  na  Epigraphe,  diz  "  ^-ue  razão  me  constituiu  o  arbitro  da  futura  entre- 
ga, ou  paz  ?  Durante  o  cerco ,  não  lie  licito  levar  cousa  alguma  aos  sitiados; 
e  não  he  de  amigo  perder  a  Ga  usa  do  amigo ,  ou  de  qualquer  modo  dete- 
riora-la. ,, 

Sua  Magesíade  Britannica  na  sua  Falia  do  Tlirono  na  Casa  dos  Lords  as- 
sim fez  a  Declaração  Authentica  -—  O  Império  do  Brasil  he  formalmente  reco- 
nhecido — . .Se*a  dúvida  o  teve  em  vista  no  statu  qtto  da  sua  integridade. 
Como  he  de  suppor   que   ora  pertencia   diminui-la?    Impossível. 

Felizmente  "o  Povo  Brasileiro  está  convencido  da  Justiça  da  nossa  Causa, 
á  face  do  Manifesto  de  Guerra  ,  formalmente  declarada ,  á  Facção  predomi- 
nante nas  intituladas  Províncias  Argentinas.  Porém  não  pode  haver  entre  nós 
mais    que  huma   opinião   para  continuar    a  resistência  aos   injustos   aggiessores, 
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DIÁRIO  NÁUTICO 


DO    B11ÍGUE    ESCUNA 


DE  S.  M.  I.  O  EMPREHENDEDOS. 


Partida  da  Ilha  de  Santa  Calharina  hoje  12  de  Janeiro  de 
1826,  ás  6  horas  da  tarde  marcou-se  a  ponta  do  Norte  da  Ilha 
ao  O.  na  distancia  de  12  milhas.  Ponto  de  partida.  Lat.  S. 
27o  19';  íongit.  O.  4j°  a'8'j  V.  70  N.  E.  bom  tempo  ,  mar 
crespo,  todo  panno  largo  5    o» vento  da  parle    do  N.  N.  E.  variável. 

i3  de  Janeiro  de  1826.  Latit.  observada  27o  14' j  longil.  O. 
45o-   2.4';    distancia    109'j   derrota    85o    E. 

14.  Bom  tempo,  mar  chão  ,  todo  panno  largo,  os  ven- 
tos variáveis  da  parte  do  O.  ;  ás  8  horas  da  manhaà  avistei  hum 
navio,  ao  qual  dando  caça,  ás  11  horas  e  meia  da  manhaà  reco- 
nheci ser  a  Curveta  Inglesa  le  Jaseur ,  deixei  de  segui-la  e  con- 
tinuei a  derrota.  Latit.  observada  S.  25°  i5j  íongit.  O.  44°  2'j 
distancia  verdadeira  '96°  ;  .derrota  5a'  E.  ,  pilas  5  horas  da  larde 
variação  peio  azimuth  6o  i5'   N.  E.  pela  amplitude   ó«   N.   E. 

i5.  O  mesmo  tempo  e  panno.  Vento  bonança  de  vez 
em  quando  e  pequena  aragem  do  S.  S.  E.  peLis  9  horas  da 
manhaà  avistei  hum  navio,  ao  qual  dei  caça.  Latit.  observada  S . 
2.5°  5z;    lon_iit.   O.    42"    %'j  distancia  78',    derrota  y'ò°   i5'  E. 

16.   O  mesmo    tempo  e  mesmo   panno  :  o   vento  variável  de  to- 


JOURNAL  DE  MER 


DU    BRICK -GOELETTE 


DE  S.  M.  I.  L'ENTREPRENANT. 


Départ  de  Sainte-Catherine  ,  aujourd'hui  12  janvier  Í826  ,  à  6 
heures  du  soir  ,  relevé  la  pointe  Nord  de  l'Ile  à  l'Ouest;  distance  12 
milles.  Point  de  départ,  latitude  S.  270  19',  longit.  47°  ah'-  V*rkr-i 
70  N.  E.  Beau  temps  ;  la  mer  houleuse;  sous  toutes  voiles  possi- 
hlcs  ;  le  vent  de  la  partie  du  N.  N.  E.  ;  variable . 

i3  Janvier  1826.  Latitude  observée,  27o  24'  longit.  O.  45°, 
2-4',  dislati.ee,  109'  ;  route,   85°,    Est. 

14.  Beau  temrs,  belle  mer,  sous  toutes  voiles  possibles;  les  veiais 
variables  de  la  parue  du  O.  A  8  heures  i\n  malin  ,  un  navire  en  vue, 
pris  chasse  ;  à  n  heures  et  demie,  je  l'ai  reconnu  pour  la  corvette 
de  guerre  anglaise  Le  Jascur.  Largué  la  chasse,  et  continué"  ma 
route.  Latit.  'obs.  S.  26  <>  i5';  longit.  O.  44°  a'î  distance  vraie  96'; 
route  Sx  Est.  A  51ieures  du  seir  ,  variation  par  azimuth,  6a  i5'  N> 
E.  j)ar  amplitude ,  d>?  N .  E. 

i5.  Le  même  temps  et  la  même  voilure  ;  le  vent  calme  de  tenus  a 
autre,  et  faible  brise  de  la  partie  du  S.  S.  E.  A  9  heures  du  matin  , 
un  navire  en  vue  ;  pris  chasse.  Latitude  observ.  2O0  62';  longit. O.  4  -V 
39';  distance  ,  78  ;  roule,  yò?  iò'  Est. 

16.  Le  même  temps   et   la  même  voilure;  le  veut  variable  de  tous 
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das   as  paries  e   mni   fraco,    o  navio   á  quem  se   havia  dado  caça 
no   dia   antecedente  reconheceo-se  ser  huma    Sumaca  ;   mandei-a 
atravessar,    e  tirei-lhe    2  marinheiros    para  augmeniar  a  nossa  tri. 
pulaçao  ,   cila  ia   do   Rio  Grande    para  o   Rio  de  Janeiro.  Latii 
obs.  S.    z6*  4p'.  longit.  O.  42o    l3'  .  distancia   6a'  ;  derrota  a3°  E. 

17.  Tempo  escuro  e  nebuloso,  mar  cavado  ,  vento  fresco  E. 
N.  E.  variável  com  todo  o  panno.  Latit.  obs.  S.  28°  4p*-  lon- 
gu.    O.  40°  43';  distancia   144'-   denota   33°  45'   E. 

18.  Tempo  escuro  e  nebuloso  ,  mar  grosso,  vento  E.  N.  E.  variá- 
vel e  rijo,  com  as  quatro  velas  mestras.  Latit.  estimada  a9°  ±i '; 
Long.    O.    38o   y>.  distancia    *$&-,  derrota  690  E. 

19.  Tenpo  chuvoso  e  carregado  de  aguaceiros,  o  mar  grosso, 
vento  rijo  N.  N.  E. ,  o  mesmo  panno  ,  ás  4  horas  da  tarde  ferrou-se 
a  gávea  grande,  metieo-se  o  velaxo  nos  segundos  Rinzes,  assim 
como  a  vela  grande  ;  carregou-se  o  traquete  redondo  ;  ás  10  horas  da 
noite  largárão-se  as  vellas  dos  Rinzes  e  caçou-se  o  traquete;  latit. 
obs.  S.  290  4x'.  longh.  O.   36*  9'-   distancia  io5',  derrota  90*. 

20.  Horisonte  claro,  mar  crespo,  alguns  aguaceiros,  ven- 
to fresco  variável  do  Norte  até  ao  N.  N.  E.  j  o  mesmo 
panno.  Latit.  obs.  3o°  43^  longit.  O.  33*  19',  distancia  16a', 
derrota   690  E. 

ai.  Bom   tempo,    o   mar  alguma   cousa  mais  manco  ,  vento  va- 
riável  do  N.   N.   E.    até  ao   N.    E.   com  todo  panno'.    Latit.    obs. 
-4*°   29' >   longit.   O.   3i?  2.',   distancia   129',  denota  66°  3o '  E. 
22.  Bom   tempo,    mar  chão,    o  mesmo  vento   e  panno.  Latit. 
obs.   3io    48',     longit.    O.    290   35',    distancia   80',    derrota    8i« 
45'  E. 

a3.  Horisonte  claro,  mar  manco,  vento  variável  do  N.  E:  até 
o  N.  O.,  bonança  de  vez  em  quando,  com  tudo  largo.  Latit. 
obs.  3i°  4l'}  longit.  O.  280  55',  distancia  35',  derrota  78<>  45' E. 
"Variação   pelo  Azimuth   5o   5i'   N.  O. 

24.  .Bom  tempo,  mar  chão,   vento  N.  O.  fraco,  mesmo  panno. 

6ool5^E    ^  3l°   ^  l0n81t*    °:   7°  *9''  dÍStaneÍa  74'>  derr0U 


(5) 
côtés  et  faible  ;  j'ai  reconnu  le  navire  chassé  pour  une  smnaque.  A  a 
heures  et  demie  ,  je  l'ai  fait  meure  en  travers,  et  lui  ai  tiré  troi» 
matelots  afin  d'augmenter  mon  équipage;  ladite  goélette  venant  de 
Rio  Grande,  allant  à  Rio  de  Janeiro.  Lalit.  observ.  S.  26o  49';  longil. 
O.  4*a9  i3'  ;  distance  ,  62';  route  ,  20°  E. 

17.  Le  tems  obscur  ,  nébuleux  ;  la  mer  houleuse  ;  vent  frais,  I. 
N.  E.,  variable  ;  sous  toutes  voiles  possibles.  Lalit.  observ.  S.  28o  4p'; 
lougit.  O.  4o°  43';  distance  ,  i44'i  route,  33°  45'  E. 

18  Le  temps  obscur,  nébuleux;  la  mer  grosse;  le  ventE.  N.  E., 
variable  ,  fort  ,  et  sous  les  quatre  voiles  majeures.  Latit.  estim.  29o 
4i';  lougit.  O.  38°  7';  distança  ,  i45'î  ™ule  >  69°  E- 

19.  Le  tems  par  grains,  pluvieux  ;  la  mer  grosse  ;  le  vent  N.  N.  E. 
variable  ,  fort,  et  sous  les  voiles  majeures.  A  4  heures  du  soir,  serré 
le  grand  hunier',  le  petit  hunier  au  second  ris  ,  la  grande  voile  au 
2me.  ris  ,  et  cargué  la  misaine  carrée.  A  10  heures  du  soir  ,  largué 
les  ris  ,  et  amurré  la  misaine.  Latitude  observ-  S.  29o  4i'  ;  longit.  O. 
36°  9';  distance,  io5;  route  ,  90o. 

20.  Le  tems  clair  ;  la  mer  grosse  ;  quelques  grains;  cinglant  sous 
les  voiles  majeures,  le  vent  assez  fort  ,  variable  du  N.  au  N.  N.  E. 
Latit.  observ.  3o°  43';  longit.  O.  33°  19;  dislance,  162';  route, 
69o  E. 

21.  Beau  tems;  la  mer  un  peu  plus  belle  ;  le  vent  variable  du  N. 
N.  E.  au  N.  E.,  et  sous  toutes  voiles  possibles.  Lalit.  observ.  S.  3i° 
29';  longit.  0.  3i°  2'  ;  distance  ,  129'  ;  route  ,  66°  3o'  E. 

22.  Beau  tems;  belle  mer;  même  vent  ,  et  sous  la  même  voilure. 
Latit.  observ.  3i°  48' ;  longit.   O.  29°35';  distance,  80' ;  route  8i 

45'  E. 

23  Beau  tems;  belle  mer  ;  le  vent  variable  du  N.  E.  au  N.  0. ,  et 
calme  de  tems  à  autre,  sous  toutes  voiles  possibles.  Latit.  observ. 
3i°  4i';  longit.  O.  28o  55';  distance,  35';  route,  78o  45' E.  ;  varia- 
tion par  azimulh,  5°  62'  N.  0. 

24.  Beau  temps;  belle  mer;  le  vent  N.  0.  faible,  sous  toutes  voiles 
possible.  Lalit.  observ.  S.  01°  5';  longit.  0.  27o  89';  distance,  74'; 
route,  6o°  52'  E.  2 


(.«  j 

2.5.  Horizonte  claro,  mar  manco,  vento  N.  O.,  variável  para  o 
N.  N.  O.  fraco,  com  todo  o  panno  possível.  Laíit.  obs.  S.  3o° 
aã',  longit.  O.  26°  27',  distancia  y5',  derrota  56°  \b\  ás  5  ho- 
ras 59'    12"  variação   peio    azimuth  70  N.   0„ 

2.6.  O  mesmo  tempo  e  panno  ,  o  veuto  variável  do  N.  ao  N.  E. 
Lalit.  obs.  S.   3o°  9',  longit.  O.  2,5°  34',  distancia  48',  derrota  72o. 

27.  Bom  tempo,  mar  chão,  o  mesmo  panno,  vento  bonança 
variável  do  N.  O.  ao  N.  E.  Latit.  obs.  S.  3o°  6',  longit.  O.  2.5° 
18',  distancia    16',   derrota   85°. 

28.  Mesmo  tempo  ,  vento  e  panno.  Latitut.  obs.  S.  3o°  4', 
longit.    O.  260,    distancia   16',    derrota    880. 

29.  O  mesmo  tempo,  vento  e  panno,  ás  5  horas  da  manhaã 
avistei  hum  Brigue,  ao  qual  dei  caça;  ás  10  horas  attirou- se-lhe 
2  tiros  de  baila  de  canhão ,  elle  atravessou ,  e  içou  a  sua  ban- 
deira 5  ás  1 1  horas  veio  o  Capitão  á  bordo  com  os  seus  papeis , 
reconheci  que  era  Americano  do  Norte  vindo  de  Guayaquil  (mar' 
do  Sul  )  indo  para  Gibraltar  com  hum  lastro  de  Cacáo  e  tendo 
dous  Italianos  passageiros.  Latit.  obs.  S.  29o  47',  longit.  O.  23<> 
55',  distancia   60'  derrota  73°. 

30.  Mesmo  tempo,  panno  e  vento,  latit.  obs.  S.  290  24',  lon- 
git.   O.   23°    22',   distancia    36',  derrota  5i° 

3i.   Mesmo   tempo  ,   veuto  e   panno.    Latit.     obs.  S.    28o  5i'j 
longit.    O.    22o  27'    distancia   59',    derrota   5ó°  i5\ 
Fim  do    mez  de  Janeiro. 
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Assignado  POUTHIER. 


(7) 
a5.  Beau  tems;  belle  mer;  le  ventN.  0.,  variable  N.  N.  O.,  fai- 
ble, sous  toutes  voiles  possibles.  Latit.  observ.  S.  3o°  2.0' ;  longit.  0. 
26°  27';  distance,  y  5'  ;  roule,  56°  i5';  à  5  heures,  59'  12" ;  varia- 
tion par  azimuth,  7°   N.  O. 

26.  Le  même  tems;  même  voilure;  le  vent  variable  du  N.  au  N.  E. 
Latil.  observ.  S.  3o°  9';  longit.  0.  2.5°  34'  ;  distance,  4°";.  route,  72o. 

27.  Beau  tems  ;  belle  mer;  même  voilure  ;  le  vent  presque  calme, 
variable  du  N.  áu  N.  E.  Latitude  observ.  S.  3o°  6';  longit.  0.  26° 
18';  distance,  16';  route,  85°. 

2.8.  Même  tems;  même  vent  ;  même  voilure.  Latit.  observ.  S.  3o° 
4';  longit.  0.  2.6o;  distance,  16'  ;  route  ,  88°. 

29.  Même  tems;  même]vent;  même  voilure.  A  5  heures  du  ma- 
tin ,  un  brick  en  vue  ,  pris  chasse  ;  à  10  heures  du  matin,  je  lui  ai 
tiré  deux  coups  de  canon  à  boulet  ;  il  a  mis  en  travers  ,  et  m'a  hissé 
sa  couleur.  A  11  heures,  le  capilaine  est  venu  à  bord  avec  ses  pa- 
piers ;  je  l'ai  reconnu  pour  Américain  ,  venant  de  Guayaquil  (  mer 
du  Sud  )  ,  allant  à  Gibraltar ,  avec  un  leste  de  cacao,  et  deux  Italiens 
passagers.  Latit.  observ.  S.  2,9°  4?'  ',  longit.  O.  2.3°  55';  distance,  6o°; 
route ,  73°. 

30.  Même  temps  ;  même  vent,  et  même  voilure.  Latit.  observ.  S. 
29o  24';  longit.  O.  23°  22';  distance,  36';  route,  5i°. 

3i.  Même  temps;  même  vent,  et  même  voilure.  Latit.  observ.  S» 
28o  Si*  j  longit.  O.  22o  27';  distance,  59'  ;  roule  ,  56°  i5'. 
Le  mois  de  janvier  conclu. 

Signé,  POUTHIEK. 


'   CA, 


(8  ) 
Fevereiro    de   1 8x6. 

l.o  Bom  tempo,  mar  chão,  vento  O.  variável  S.  O.  pequena 
aragem  todo  o  pan.no  cassado  correndo  com  vento  largo.  Latit. 
obs.   S.    28o  6',   lòugil.   O.   2.1o  5',  distancia   85',   derrota   58°. 

z.  Mesmo  tempo  ,  vento  e  panno.  Latit.  obs.  270  2,8'j  longit 
O.    19»  5y',  distancia   72',  derrota  58°. 

3.  Bom  tempo  ,  mar  chão  ,  com  todo  panno  ,  vento  fraco  "do 
N.  durante  18  horas  ,  o  resto  do  dia  N.  E.  igualmente  fraco.  La- 
tit.   obs.    27°   8'   longit.   O.    18o  48',  distancia   65',  derrota  720. 

4.  Mesmo  tempo,  e  panno  ,  vento  quasi  niillo,  variável  do  N. 
até  N.  O.  e  de  vez  em  quando  calmaria  absoluta.  Sem  reduc- 
çao  latit.    obs.    S.    270   g'. 

5.  Horisonte  enfumaçado,  mar  manco  ,  o  mesmo  paniío,  o 
vento  saltou  para  o  E.  S.  E.  virei  de  bordo  ficando  mareado  com 
as  amuras  á  eslribordo.  Latit.  obs.  S.  26o  56',  longit.  S.  17o  54', 
distancia  87',   derrota   das   quarenta   e    oito   horas  i4°- 

6.  Tempo  escuro  com  ago^ceiros  ,  mar  grosso  ,  o  mesmo  vento  , 
ás  quatro  horas  da  tarde  corria  com  as  velas  mestras.  Latil.  obs, 
S.    28°    56'  $  longit.    O.    16o  25',  distancia  x 44',  derrota  33°  45'. 

7.  Mar   grosso,    o    mesmo   vento    forte   e  variável,   mcleo-se  nos 
ins  a  vela  gran.de    e    gávea  ,   tempo   borrascoso  e  chuvoso.   Sem 

observações. 

8.  Mesmo  tempo  ,  vento  e  panno.  Latit.  obs.  S.  20o  12'$  lon- 
git.  O.   ioe  4^'   para   as  48  horas. 

9.  Mesmo  tempo,  vento,  e  panno.  Latit,  obs.  S.  17o  5i',  der- 
rota estimada  3i°  4^',  eorreoção  differenea  na  latit.  desde  5  do 
niez  até  9,  8o  5',  distancia  verdadeira  56o',  entre  a  estima-,  e  a 
altura    1',  longit.   O.  12o  62'  corrigida,  longit.  pelo  calcvdo  12o  48'. 

10»   Horisonte   claro,   mar    cavado,    vento  S .   E.  rijo,  correndo 


(  9) 
Février.  -182,6. 

ier.  Beau  temps;  belle  mer;  le  vent  0  ,  variable  S.  0;  faible 
brise,  et  toutes  voiles  dehors,  courant  largue.  Lalit.  observ.  S.  28t 
6';  longit-  O.  21o  5';  distance,  85';  route  ,  58°. 

2.  Même  tems  ;  même  vent  ;  même  voilure.  Latit.  observ.  27o  20'; 
longil.  O.  19°  5j   ;  distance,  72';  route,  58". 

3.  Beau  tems  ;  belle  mer;  sous  ton  les  voiles;  le  vent  N.  faible  pen- 
dant 18  beures.  Le  reste  du  jonr  N.  E.  ,  aussi  faible.  Latit.  obs.  27o 
8';  longit.  O.  18o  48'  ,  dislance,  65';  route  ,  72o. 

4.  Beau  tems  ;  belle  mer  ;  même  voilure  ;  le  vent  presque  calme, 
variable  du  N.  au  N.  N.  O,  et  de  tems  en  tems  calme  plat.  Sans 
réduction   lalit.    observ.  S.  27o  8'. 

5.  Le  tems  obscur;  belle  mer;  la  même  voilure;  le  vent  passé  à 
l'E.  S.  E.;  fait  chapelle,  et  pris  tribord  amure.  Latitude  observ.  S. 
26=  56';  longit.  O.  17o  54';  distance,  87';  route  pendant  les  48  heu- 
res ,  i4°- 

6.  Le  tems  obscur  ,  et  par  grains  ;  la  mer  grosse  ;  le  même  vent,  à 
4  heures  du  soir,  cinglant  sous  les  voiles  majeures.  Latitude  observ. 
S.  20°  56'  ;  longitude  0.  16°  25  ;  distance  144';  route  ,  33°  45'. 

7.  Grosse  mer;  même  vent ,  variable  ,  fort  ;  le  hunier  et  la  grande 
voile  au  premier  ris  ;  le  tems  par  grains  et  pluvieux.  Sans  obser- 
vations. 

8.  Le  même  temps;  même  vent,  et  même  voilure.  Latit.  observ. 
S.  20o  12'  ;  longil.  O.  l3°  45';  distance,  270';  route ,  33°  45',  pour 
les  48  heures. 

9.  Le  même  tems;  même  vent ,  et  la  mêm  voilure.  Lalit.  observ. 
S.  17o  5i';  route  évaluée,  3i«  45'.  Correction  ,  différence  en  la 
titude  du  5  au  9,  8°.  5'  ;  distance  vraie  ,  56o';  différence  de  l'estime 
à  la  hauteur,    1  ;   longit.  0.  12o  5s'  Corrigée.  Long,  par  le  calcul, 

12°  48'. 

10.  Le  tems  clair  ;  la  mer  houleuse  ;  le  vent  S.  E  .  fort ,  cinglna 
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t. 


. 


(   lo  ) 
com   as  velas  mestras  ja   fora  dos  rins;  latit.  obs.  S.  i5°  3%'}  long. 
O.   ii°   22',    dist.    167',   derrota  02°. 

li.  O  mesmo  tempo  ,  mar  e  vento  ,  á  força  de  vela  ,  avistou-se 
hum  navio  á  sotavento  ao  qual  dei  caça  ,  ás  11  horas  e  meya  içou 
bandeira  Ingleza  e  foi  reconhecido  como  tal  vindo  de  Wuepallin 
(mar  da  índia);  latit.    obs.    S.    i3°    39'. 


12.  Tempo  obscuro  e  nebuloso,  o  mar  grosso,  o  vento  S.  E. 
rijo  ,  correndo  com  todo  panno  ,  meteo-se  a  gávea  nos  primeiros 
rins,  lalit.   obs.  S.  n<>  21'. 

i3.  Horisonte  esclarecido ,  o  mesmo  mar  e  vento  ,  correndo 
com  as  velas  mestras  excepto  a  gávea  grande  que  se  desen ver- 
gou á  huma    hora  da  tarde  para  se  concertar;   latit.   obs.  S.  8°  ^6' . 

i4-  Bom  tempo,  o  mar  crespo  ,  o  mesmo,  vento  variável  ,  com 
o  mesmo   panno  ;  lalit,    obs.   S.  70   4g  . 


i5.  O  mesmo  tempo,  mesmo  vento,  mesmo  mar,  e  mesmo  panno 
envergou-se   a    gávea  grande  ;    latit.   obs.  6o  49'* 

16.  Bom  tempo,  mar    manco,  com   lodo  panno,   vento  S.  va- 
riável da    parte    do  E.  ;   latit,   obs.   60   2'. 

17.  O  mesmo  tempo  ,  mar  e  panno,  ás  4  horas  e  meia  da  tarde  a* 
agoas   mudarão  de  cor  ,   vento  S.  S.  O.  fresco;   lalit.  obs.  5o  12'  S. 

18.  As   mesmas  circunstancias  e  o  mesmo  vento  durante  as  24 
horas  ;   latit,    obs.   S.  5o  32*. 

19.  As  mesmas  circunstancias  e  com  todo  o  pasmo  durante  ás 
*4   horas;    lalit.  obs.   5°  /Ç$    S. 

30.  Tempo  escuro  ,  mur  manco  ,  as  agoas  sempre  turvas ,  va- 


;/ 


\  ■ 


(  Il  ) 

«eus  les  Tuiles  majeures  sans  ris.  Latit.  observ.  S.  i5°  3a';  longitude 
O.  ii°  22'  5  distance  ,  167*5  route  ,  3a°  00'. 

11.  Le  même  temsj  même  voilure,  et  même  vent  ,  cinglant  sous 
toutes  voiles  possibles  ;  k  10  beures  du  matin  ,  aperçu  un  navire  sous 
le  vent  ;  pris  chasse  ;  à  11    heures  et  demie  ,  il  m'a  hissé  sa  couleur 
anglaise  ;  je  l'ai  reconnue  pour  telle.  Il  venait  de  YYuepallin  (  mer 
de  Finde  ).  Latit.  observ.  S.  i3°  3ç/  ;  longit.  O.  .....  ;  distance.  .  .  .; 

route 

12  Le  temps  obscur  et  nébuleux  ;  la  mer  houleuse;  le  vent  S.  E. 
fort  ;  cinglant  sons  toutes  voiles  possibles  ,  le  grand  hunier  au  pre- 
mier ris.  Latit.  observ.  S.  11o  21';  longit.  0....;  distance....; 
route .... 

là.  Le  tems  assez  clair  ;  la  même  mer  ;  le  même  vent ,  et  cin- 
glant sous  les  voiles  majeures  ;  vu  le  grand  hunier  que  j'ai  fait  désen-r 
verguer  à  1  heure  du  soir  pour  le  raccommoder,  Latit.  obs.  S.  8* 
45';  longit.  0  .... ,  distance ....  ;  route .... 

14.  Beau  temps  ;  la  mer  piquée  ;  le  même  vent,  variable  ,  et  sous 

la  même  voilure.  Latit.  observ.  S.  7°  49'  j  longit.  O ....  ;  dist ; 

route .... 

i5.  Le  même  tems  ;  le  même  vent;  même  mer  ,  et  sous  la  même 
voilure  ,  plus  le  grand  hunier.  Latit.  observ.  6°  49';  longit  O, . .  . .  ; 
distance ....  ;  route .... 

16.  Beau  tems  ;  belle  mer  ;  sous  toutes  voiles  ;  le  Yent  S.  va- 
riable de  la  partie  de  l'E.  Latit.  observ.  S.  6°  02';  distance j 

route .... 

17.  Le  même  tems  ;  même  voilure  ,  et  la  même  mer.  A  4  heure* 
et  demie  du  soir,  les  eaux  changées.  Le  veut  S.  S.  E.  frais.  Luiuude 
observ.  S.  5°  12.';  longit.  O. . . .  ;  distance. . . .;  roule. . .  . 

18.  Mêmes  circonstances,  et  le  même  vent  durant  les  24  heures. 
Latit.  observ.  5°  32';  longit.  O ;  distance ;  ron  te 

19.  Mêmes  circonstance* ,  et  sous  toutes  voiles  durant  les  24  heu» 
rcs.  Latit.  5°  43';  longit.  O. .  . . ;  distance.  .  . .;  route.  .  .  . 

ao.  La  tems  obscur;  la  mer  belle;  les  eamx  toujours  troubles  j 


(  w  ) 

rias    ilhotas    e    troncos    de    arvores    passarão,  perto    do    Brïgtie,    o 
vento  N.   O.  fraco  ,    e  lodo  pánno  largo  ;    huit,  esíiinada  S.  5o  56\ 

21.  O  mesmo  tempo,  mar,  e  panno  ;  o  vento  passou  ao  S. 
O.  apparecerão  muitos  pássaros,  ás  11  horas  da  manhaã  avistei 
a  terra  ao  Sul  de  Cabinda  correndo  ria  mesma  direcção  para  a 
reconhecer  ;    latit.     estimada    5°  éjf'. 

22.  O  mesmo  tempo  ,  vento  e  panno  ,  continuei  a  procurar 
a  terra  e  não  podendo  reconhece-la  em  rasão  da  escuridão  da 
noite.  A's  oito  horas  da  noite  carregarão -se  e  ferrarão-se  todas 
as  velas ,  e  deitou-se  o  ferro  em  vinte  e  cinco  braças  de  agoa 
fundo  de  lama  ,  largando  sessenta  braças  de  amarra  de  ferro.  A 
terra  ficava  distante  de  32.'  e  demorava  ao  E.  verdadeiro.  A's  4 
horas  da  madrugada  mandei  levantar  o  ferro,  ás  5  horas  içarao- 
se  e  caçarão-se  todas  as  velas  com  a  prôa  para  a  L'Esté  da  agu- 
lha até  ficar  em  sete  braças  de  agoa  e  lá  reconheci  a  terra  pelo 
chapeo  de  Sol  distante  i5'  ao  Sul  do  porto  de  Cabinda ,  tomei 
immediatamente  a  direcção  do  N.  N.  O.  navegando  terra  terra  dando 
a   sonda  6   á  y    braças   de  agoa  ;    latit.   obs.    S.    5o  38'. 

2,'ò.  Bom  tempo  ,  boa  brise  do  S.  O.  e  continuando  a  mesma 
navegação  até  as  duas  horas  e  meia  da  tarde,  largou-se  o  ferro  em 
4  braças  d'agoa  fundo  d'area  na  eu  Irada  da  Bahia  de  Cabinda  á 
vista  dos  navios  Brasileiros  que  carregavão,  ás  5  horas  da  tarde  deo~ 
se  fundo  com  hum  novo  ancorote  e  mandei  o  primeiro  Piloto  á 
bordo  dos  navios  Brasileiros  para  rogar  aos  seus  Capitães  que  ti- 
vessem a  bondade  de  emprestarem  as  suas  chalupas  para  fazer 
agoada  e  lenha.  He  de  meu  devei'  agradecer  á  estes  Senhores  o 
zelo  que  mostrarão  nesta  occasião  pelo  serviço  de  S.  M.  I.  ,  e  a 
generosidade  com  que  fornecerão  a  agoa,  a  lenha  e  até  manti- 
mentos frescos.  A's  nove  horas  da  manhaã  reeeberao-se  á  bordo 
4  chalupas  com  agoa  e  pelas  10  horas  vierão  os  Srs.  Capitães  á 
bordo  dando  parte  dos  vexames  que  diariamente  padeciao  da  parte 
dos  pirates   Hespanhoes    que  vinhão  mesmo  em  Cabinda  roubar 


(  #  ) 

diiïeréns  ilotes  d'herbe  passant  le  long  du  bord  ,  ainsi  que  plusieurs 
troues  d'arbres  ;  le  vent  N.  O.  petit;  frais,  e  sous  toutes  voiles.  Latit. 
estimée  S.  5°  56'*;  long*.  O. .  . .,-  distance.  .  .  .j  route.  .  .  . 

21.  Le  même  temps  ;  la  même  mer;  le  veut  passé  S.  O.  et  la  même 
voilure  ;  beaucoup  d'oiseaux.  A  n  heures  du  malin  ,  la  terre  en  vue 
au  S.  de  Cabinde  ,  courant  dessus  pour  la  reconnaître.  Latit.  estim. 
6°  4y;  longit.  O ;  distance ;  route 

22.  Le  même  lems  ,  même  voilure;  le  même  vent  continuant  à 
courir  sur  la  terre  ,  ne  pouvant  la  reconnaître  par  rapport  à  l'obscu- 
rité de  la  nuit  ;  à  8  heures  du  soir,  cargué  et  serré  toutes  voiles  ,  et 
mouillé  par  25  brasses,  fond  de  vase,  filé  6~o  brasses  de  chaîne.  La 
terre  E.  du  monde;  distance,  3s'.  A  4  heures  du  malin,  com- 
mencé à  virer  mon  ancre  ;  à  5  heures  ,  bordé  el  hissé  toutes  voiles  , 
et  fait  servir  à  l'£.  du  compas  ,  jusque  par  les  7  brasses  ,  où  j'ai  re- 
connu la  terre  pour  le  Chapeau  de  Sol.  Distance,  au  S.  du  port  de 
Cabinda,  i5\  Fait  servir  N.  N.  O.  naviguant  le  long  de  terre  sur  la 
sonde  de  6  à  7  brasses.  Latit.  observ.  S.  5°  38'. 


a'3.  Beau  temps;  jolie  brise  S.  O.  et  continuant  la  même  naviga- 
tion. A  deux  heures  et  demie  du  soir  ,  mouillé  par  4  brasses,  fond 
de  «ravier  ;  à  l'entrée  de  la  baie  de  Cabinda  ,  en  vue  des  navires 
Portugais  traitans.  A  5  heures  du  soir,  affourche  avec  une  ancre  a 
gêt.  J'ai  expédié  de  suite  mon  premier  pilote  à  bord  de  ces  navires 
Brésiliens,  prier  MM.  les  Capitaines  d'avoir  la  bonté  de  me  prêter 
leurs  chaloupes  pour  faire  de  l'eau  et  du  bois.  Je  n'ai  qu'à  me  louer 
du  caractère  patriotique  avec  lequel  MM.  les  Capitaines  ont  agi  pour 
le  service  de  S.  M.,  me  fournissant  eux-mêmes  l'eau  et  le  bois  dont 
j'avais  besoin,  et  différents  vivres  frais.  A  9  heures  du  matin  ,  reçu  à 
bord  4  chaloupes  d'eau.  A  10  heures,  MM.  les  Capitaines  sent  ve- 
nus à  bord  ,  et  m'ont  fait  part  des  vexations  qu'ils  recevaient  tous 
les  jours  des  pirates  espagnols  qui  venaient  à  Cabinde,' voler  leurs 
et  leurs  provisions  ;  sur  ces  informations  ,  j'ai  répondu  à  ces 
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pègres  et  leurs  provisions  ;  sur  ces 


; 


(  H  ) 

os    seus    negros    e  sens   mantimentos-,   respondeo-se  á  tão   justas 
queixas   que    o  Brigue    havia  de    sahir   para    cruzar    e   segurar-se 

destes   ladrões   infames. 

'M,  Bom  tempo,  vento  fraco  do  S.  O.  ,  receberão -se  1res  cha- 
lupas  d'agoa  ,    e  .huma  de   lenha. 

aô".  Bom  tempo  ,  vento  O.  fresquinho  ,  recebeo-se  o  resto  da 
agoa   e   da    lenha    que    se    precisava. 

.  zó.  Bom  tempo  ,  vento  regular  ,  ás  4  horas  da  tarde  sendo  o 
Brigue  prompto  fiz-me  de  veia  para  cruzar  e  bordejei  para  nion- 
tar  a  ponta  da  Bahia  ,  porem  mula  ganhando  foi  necessário  toi - 
uar  ao  ancoradouro  aonde  dei  fundo  ás  6  horas  da  tarde  em 
três  braças  e  meia,  fundo  de  lama..  .  Ã's  ô.  horas  da  mauhaã  man- 
dfci  levantar  o  ferro  com  o  vetito  da  parte  do  N.  O.  ,  ás  7  ho- 
ras o  vento  passou  para  o  E.;  pouco  vento  ,  tempo  chmoso  ,  todo 
o  paimo  largo  ,    derrota    O.    N.  O. 

27.  Tempo  escuro,  todo  o  pa uno  largo  ,  navegando  terra  terra 
distancia  3a'  pela  estima  ,  ás  8  horas  da  tarde  derrota  O.  N.  O. 
á  meia  noite  N.  0.  ;  ás  4  horas  da  madrugada  N.  N.  O.j  ás  6 
horas  N.  N.  E.  com  vento  variável  da  parle  do  S.  0.  ,  linda 
brisa  ;    latit.    obs.    S.    40  46'. 

28.  Bom  tempo  ,  mar  manco  ,  com  vento  da  parte  do  S.  O. 
variável  para  o  O.,  avisiou-se  a  terra  ás  8  horas  da  noite;  man- 
dei virar  de  bordo  para  o  mar,  seguindo  différentes  rumos  du- 
rante as  24  horas  sondando  com  huma  linha  de  trinta  braças 
de  seis  em  seis  horas,  ao  amanhecer  perdi  a  terra  de  vista  não 
achando    mais  fundo;  latit.    obs.  S.    4o    10'- 

Fim  do  mez   de  Fevereiro. 


Assignado  POUTHIER. 


■;."■    ■  Ijmk 


(    i5    ) 

Messieurs  que  j'allais   croiser  sur  la  cote ,  et  que  quelqu'un  de  ces 
écurrieurs  de  ruer  devait  tomber  à  ma  disposition. 

îi 

24.  Beau  tems;  le  vent  S.  0.  petit  frais  ;  reçu  3  chaloupes  d'eau 
et  une  de  bois. 

26.  Beau  tems;  le  vent  0.  joli  brise  ;  reçu  le  reste  de  mon  eau  , 
et  du  bois  dont  j'avais  besoin. 

26\  Beau  tems;  le  vent  N.  0.  joli  frais.  A  4  heures  du  soir,  le 
Brick  étant  prêt,  désafourché  et  fait  voile  pour  .aller  croiser,  lou- 
voyant bord  sur  bord,  pour  doubler  les  pointes  de  la  baie  ;  voyant 
que  je  ne  pouvais  augmenter ,  rentré  en  dedans,  et  mouillé  à  6 
heures  du  soir,  par  les  trois  brasses  et  demie,  fond  de  vase.  A  6  heu- 
res du  matin,  levé  l'ancre  et  appareillé  avec  les  vents  de  la  partie  du 
N.  O.  A  7  heures,  le  vent  passé  à  l'E.  faible  ,  et  de  la  pluie.  Sous 
toutes  voiles  ;  route,  0.  N.  O. 

27.  Le  tems  obscur  ;  sous  toutes  voiles  possibles  ,  faisant  la  navi- 
gation de  cabotage,  à  midi  la  terre  "distante,  32'  estimées,  côtoyant 
la  côte  ;  à  8  heures  du  soir,  roule  0.  N.  O.5  à  minuit ,  N.  0.;  à  4 
heures  du  matin  ,  N.  N.O.jàd  heures,  N.  N.  E.  Le  vent  de  la 
partie  du  S.  0.  variable  ,  joli  frais.  Latit.  observ.  S.  4°  46'. 

28.  Beau  tems;  belle  mer  ;  le  vent  de  la  partie  du  S.  O.  variable 
à  l'O.  ;  sans  voilure  régulière  ,  par  rapport  à  ma  croisière.  A  8  heures 
du  son-  ,  vu  la  terre  ,  pris  la  bordée  du  large  ,  faisant  dans  les  ^ 
heures  différentes  routes  ,  et  sondant  avec  une  ligne  de  3o  brasses 
de  6  heures  en  6  heures  ;  au  jour,  la  terre  à  perte  de  vue,  sans  fond' 
Laut.  observ.  S.  4°  io\ 

Le  mois  de  Février  conclu, 

Signé  POUTHIER. 


(  i6) 
Marco  de  1 8x6. 
i.  Bom  tempo,  nebuloso  mar  manco,  a  prôa  ao  Ni  E. '^E. 
ás  duas  horas I  e  meia  da  larde  reconheci  á  terra  da  costa  S.  de 
Mayuniba  ;  ás  8  horas  da  noite  virei  no  bordo  do  mar  com  vento 
variável  do  S.  O.  até  o  O.  N.  '  O.  á  meia  noite  voltei  para  a 
terra  governando  ao  E.  N.  E.,  ao  clariar  do  dia  reconheceu -se 
a  ponta  Macoty  ficando  ao  N.  74  N.  O.  e  ao  Cabo  Mayumba  ao 
N.  '/2Q.j  ás  il  e  três  quartos  da  manhaã  larguei  o  ferro  entre 
as  pontas    da    Bahia   em   dez   braças   de  agoa  fundo  de   área  ;  latit. 

obs.  3.  3°  3o'. 

i.  Tempo  obscuro  ,  nebuloso  e  chuvoso  ,  passou -se  toda  a 
noite  fundeado  por  falta  de  vento  ,  porem  achando  pela  manhaã 
que  não  existião  na  Bahia  navios  que  pudessem  me  dar  as  in- 
formações que  se  precisavão,  levantei  o  ferro  ás  6  horas  da  ma- 
nhaã ;  ás  9  horas  vento  variável  de  todas  as  partes  com  muita 
chuva,  borrascas  e  trovões  largou-se  o  ferro  em  i3  braças  de 
agoa  ;  latit.   obs.   S.    3o   i5'. 

3.  O  tempo  hum  tanto  melhor ,  com  pequena  aragem  da  parte 
do  S.  O.  levantou-se  o  feno  toda  a  noite  foi  quasi  de  cainha- 
ria seguindo  a  derrota  para  o  mar  largo  ;  ás  n  horas  da  ma- 
nhaã recebeo-se  á  bordo  hum  forte  temporal  que  obrigou  á  ferrar 
todo  o  panno;  ás  n  horas  e  três  quartos  bom  tempo  ;  latil. 
obs.   S.    3o   6'. 

4.  Bom  tempo,  a  proa  ao  N.  N.  O.  em  vinte  e  duas  bra- 
ças de  agoa  ;  ás  7  horas  da  noite  calma  ,  larguei  o  ferro  em  vinte 
braças  de  agoa  ;  ás  6  horas  da  manhaã  levantou-se  o  ferro  e  cos- 
teou-se    a  terra  ;    latit.  obs.   5.  2°. 

5.  Tempo  escuro  ,  a  prôa  ao  N.  vento  fresquinho  do  S.  O. 
variável,  ao  O.  S.  O.  com  o  Cabo  Lopêz  em  vista  ;  ás  7  horas  fun- 
deei em  trinta  braças  de  agoa  com  toda  a  amarra  de  ferro  fora 
e  na  distancia  de  três  milhas  da  terra  ;  como  a  embarcação  gar- 
rava, levantou-se  o  ferro  passou  se  a  noite  á  vela  com  chuva  e 
agcaceiros,   bordejando  para  ganhar  o  largo;  latit.  cbs.  S.  1°  10'. 
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Mars  de  1816. 
lîr,  (En  croisière).  Beau  tems,  nébuleux;  la  mer  belle;  eap 
N.  E.  7í  E.  ;  à  2  heures  et  demie  du  soir  ,  connu  la  terre  pour  la 
côte  S.  de  Mayumba  ;  à  8  heures  du  soiî'j  pris  le  bord  du  large  ;  le 
vent  variable  du  S.  O.  au  0.  N.  0.  ;  à  minuit ,  pris  le  bord  de  terre, 
gouvernantàl'E.N.E.;  sans  voilure  régulière.  Au  jour,  connu  la 
te-re  pour  la  pointe  de  Macoty,  me  restant  au  N.  'A  N,'0  ,  el  le  cap 
Mayumba  au  N.  'A  O.  ;  à  n  heures  trois  quarts  du  matin, 
mouillé  entre  les  pointes  de  la  baie,  par  10  brasses,  fond  de  sable. 
Latit.  observ.  S.  3o  3o'. 

2.  Letems  obscur,  nébulenx  et  pluvieux;  passé  toute  la  nuit  à 
l'ancre  ,  vu  que  le  vent  a  calmé,  et  trouvant  la  baie  sans  navires  de 
traite,  afin  que  je  puisse  avoir  les  informations  dont  j'avais  besoin. 
A  6  heures  du  matin,  fait  voile  ;  à  9  heures  du  matin,  le  vent  va- 
riable de  tous  côtés  ;  beaucoup  de  pluie,  et  de  l'orage  ,  par  rafale  ; 
cargué  et  serré  mes  voiles,  et  n.ouillé  par  treize  brasses. Latit.  obs« 

S.  3°  i5\       • 

3.  Le  tems  un  peu  plus  beau  ;  brise  du  S.  0.  A  6  heures  du  soir, 
levé  Fiacre,  et  fait  voile;  toute  la  nuit  presque  calme,  allant  au 
large.  A  11  heures  du  matin,  reçu  à  bord  un  fort  orage ;"j'étais  à 
sec  de  voiles;  à  11  heures  trois  quarts  ,  beau  tems.  Latit.  observ. 
S.  3°  6\ 

4.  Beau  tems ,  gouvernant  au  N.  N.  0.  ;  solide  22  brasses.     A 
heures  du  soir,  calme;  largué  l'ancre  par  les  20  brasses;  à  6  heures 
du  matin ,  fait  voile  ,  côtoyant  la  côte.  Latit.  observ.  5.  2°  oo\ 

5.  Le  tems  obscur;  gouvernant  au  N.  ;  jolie  brise  du  S.  0.  va- 
riable O.  S.  0.  Le  cap  Lopez  en  vue,  à  7  heures  du  soir,  étant  à 
trois  niillesde  distance  du  dit  cap  au  N.O.;  mouillé  par  3o  brasses,  la 
chaîne  par  le  bout  ;  l'ancre  chassant  ,  viré  la  même  ancre  ,  et  tenu 
sous  voiles  toute  la  nuit  avec  des  grains  et  de  la  pluie  ;  louvoyant 
pour  gagner  le  large.  Latitude  observ.  1°  10'  S. 
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6.  Horáonte  alguma  cousa  mais  claro,  bòrdçjando  para  entrar 
na  Bahia  do  Cabo  Lopez ,  e  visita-la  ;  á  1  hora  da  tarde  appro- 
veitei-me  de  huma  aragem  de  O.  S.  O.  e  larguei  o  ferro  as  2 
horas  da  tarde  era  22  braças  de  agoa,  fundo  de  lama  entre  o  banco 
Francez  e  o  Cabo  Lopcz;  ás  4  horas  hum  preto  que  se  aehava  na 
praya  diz  que  se  achava  hnui  Brigue  no  fundo  da  Bahia  ;  mandei 
a  chalupa  com  o  primeiro  Piloto  e  desaseis  homens  armados  para 
ir  v/suar  o  Brigue ,  ás  6  horas  embarcou-se  o  Commandante  uo 
seu   bote  para  ir  ao   encontro  da  chalupa. 

7.  Mesmo  tempo,  o  bote  tendo  encontrado  a  chalupa,  o  Com- 
mandante passou- se  para  ella  e  mandou  immediatamente  o  bote 
para  bordo,  afim  de  tranquillisai-  a  tripulação  e  dar  parte  que  o 
Brigue  era  Brasileiro  chamado  Silveiinho  de  Pernambuco  e  per- 
tencente á  Bento  José  da  Costa  ,  ás  6  horas  da  tarde  chegou  o 
bote  á  bordo,  a  chalupa  passou  a  noite  fora,  e  chegou  abordo 
ás  8    horas  da  manhaã;  ás  10  horas  da  manhaã  levantou-se  o  ferro, 

8.  Tempo  soffrivel  navegando  para  o  largo  com  pouco  vento, 
calma  durante  toda  a  noite,  ás  10  horas  da  manhaã  levantou-so 
huma  pequena  brisa  do  S.  O.  ;  caçarão-se  todas  as  velas  com  pi  òa 
para    o    O.  N.    O.-   latit.  obs.   S.  00   Áfi\ 

9.  Horizonte  claro  ,  mar  manco  ,  bom  vento  do  O.  S.  O.  os 
correntes  dirigindo -se  para  o  N. ,  o  prumo  dando  22  braças  ,  pas- 
sou-sa  toda  a  noite  com  o  velaxo  governando  ao  N.  E.  %  E.  para 
entrar  no  Rio    do   Gabão;   latit.    obs.    N.   o°35'. 

10.  Mesmo  tempo,  logo  depois  de  tomar  a  altura  virou-se  de 
bordo  por  se  ter  reconhecido  que  o  Cabo  Clara  ficava  distante  de 
4'  ao  S.  ,  deitou- se  o  ferro  E.  O.  com  Cabo  Clara  em  6  braças  de 
agoa  fundo  de  área  dura,  ás  8  horas  da  manhaã  varias  canoas  de 
negros  derao  parle  que  não  se  achava  navio  algum  dentro  do  rio. 
A's  9  horas  e  meia  da  manhaã  fiz-me  de  vela  ;    latit.    obs.  N.  45'. 

xi.  Bom   tempo  ,   mar   manco  ,  vento  S.  O.  fresco,  a  proa  ao  N. 
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6.  Letems  un  peu  plus  beau;  louvoyant  pour  entrer  en  dedans 
du  c.ltp  Lppez,  ci  visiter  la  baie.  A  n  bernes  du  soir,  une  petite 
brise  du  0.  S.  O  ;  profité  de  ce  vent  ,  et  mouillé  l'ancre  à  2  beures 
du  soir  par  les  22  brasses,  fond  de  vase  ,  entre  le  Banc  Français  et 
le  Cap.  /\  4  beures  du  soir,  un  Noir  sur  la  plage  ,  me  donnant  in- 
formation qu'il  y  avait  un  brick  dans  le  fond  de  la  baie.  A  6  beures 
du  soir,  j'ai  expédié  ma  chaloupe  avec  \6  hommes  armés  et  mon 
premier  pilote,  pour  aller  visiter  le  brick.  A  6  beures  du  matin  ,  je 
suis  paru  dans  mon  canot  pour  aller  à  la  rencontre  de  ma  chaloupe. 
Latitude  du  Cap  observ.  S. .  . . 

7.  Le  même  temps  ;  les  deux  embarcations  dehors  ;  ayant  ven-, 
contré  ma  chaloupe,  je  l'ai  de  suite  montée,  et  renvoyé  mon  ca- 
not à  bord,  pour  aller  donner  M  nouvelle  à  mon  équipage  inquiet 
que  le  brick  était  Brésilien  (  nommé  le  Siherinho  ,  de  Pernambuco  , 
appartanant  à  Bento  José  da  Costa  ).  A  6  heures,  le  canot  est  arrivé 
à  bord;  passé  toute  la  nuit  dehors  dans  la  chaloupe.  A  8  heures  du" 
matin  ,  le  Commandant  arrivé  à  bord  avec  la  chaloupe;  à  xo  heures 
du   malin,  fait  voile. 

8.  Le  tems  assez  beau;  peu  de  vent  me  levant  au  large  ;  toute  la 
nuit  calme.  A  10  heures  du  matin,  petite  brise  du  S.  0°.  ;  fait  ser- 
vir 0.   N.  0.,  sous  toutes  voiles.  Latit.  observ.  S.  0.  \b\ 

9.  Le  tems  clair;  la  mer  belle;  jolie  brise  du  0.  S.  0.  ,  les  cou- 
rans  portant  N,  ;  soude,  11  brasses;  toute  la  nuit  sous  mon  petit 
hunier,  gouvernant  au  N.  E.  %  E.  pour  entrer  dans  la  rivière  du 
Gabon.  Latit.  observ.  N.  3„'. 

'  10.  Le  même  tems;  aussitôt  fait  mon  observation ,  je  me  trouvais 
4' au  N.  du  C.ip  Clara;  de  suite  viré  de  bord,  et  mouillé  E.  et  O. 
du  Cap  Clara,  par  les  6  brasse*  ,  fond  de  sable  dur.  A  8  heures  dû 
matin ,  plusieurs  canots  de  Nègres  sont  venus  à  bord  ,  et  m'ont 
.  donné  notice  qu'il  n'y  avait  aucun  navire  dans  la  rivière.  A  9  heu- 
res du  matin ,  fait  voile  pour  ma  croisière.  Laîit.  observ.  N.  45'. 
11.  Beau  tems;  belle  mer  ;  le  vent  S.  O.  joli  f.aisjsous  toutes  voi- 


(  *>  ) 
E.  y»E.  ás  10  horas  da  manhaã  hum  marinheiro  avistou  hum  na- 
vio que  nós  dava  caça  ,  virei  immediatamente  de  bordo  para  o 
encontrar,  e  ás  11  horas  e  meia  mandei  lhe  que  ariasse  o  bote 
para  vir  á  bordo,  firmou-se  ao  mesmo  tempo  a  bandeira  Brasi- 
leira ,  e  abrirão-se  as  portinholas,  o  Brigue-Escuna  trazia  bandeira 
e  famula    Inglezaj  tudo  estava  prompto  á  bordo  d'elle  para  fozer  fo- 

,  porem  teve  medo  de  arriscar-se  á  tanto,  e  mandou  seu  bote 
á  bordo  ao   meio  dia. 

12.  Mesmo  tempo,  o  bole  chegou  com  a  Capitão  do  Brigue- 
Escuna  e  mandei  logo  o  primeiro  Piloto  á  bordo  d'elle.  O  Ca- 
pitão a  pezar  de  embriagado  ,  diz  que  o  Brigue  tinha  sido  captu- 
rado cm  Juda  pela  Curveta  Inglesa  Redwing  e  que  elle  tinha 
sido  nostò  á  bordo  co.no  Capitão  de  preza.  Pergunta.  Por  que 
lugar' foi  expedido  o  Sr.?  Resposta.  Para  Serra-leone.  P.  Onde 
estão  os  papeis  que  o  Commandante  da  Curveta  vos  deu?  R.  Ne- 
nhum tenho.  P.  Nem  Journal  ?  R.  ha  quatro  dias  que  não  ob- 
servei o  Sol.  P.  Quantos  dias  ha  que  o  Brigue-Escuna  foi  captu- 
rado ?  R.  Quinze  dias.  P.  Porque  affastou-se  da  sua  derrota  pro- 
curando o  Cabo  de  S.  João  em  lugar  de  seguir  para  Serra-leone  ? 
R.  Eu  segui-a  a  Curveta.  P.  Onde  eslá  a  Curveta  ?  R,  Na  Ilha 
do  Principe.  P.  Porque  não  entrou  coro  elía  ?  R.  Perdi- a  no 
meio  de  hum  aguaceiro.  P.  Fez-lhe  elía  alguns  signaes  durante 
o  a"oaceiro  ?  R-  Sim  ,  ella  atirou  dous  tiros  e  mesmo  ouvi  o  Com- 
mande fallar-me.  P.  He  o  Brigue-Escuna  mais  veleiro  do  que  a 
Curveta?  R.  Muito  melhor.  P.  Que  tempo  durou  o  agoaceiro  ? 
R.  Meia  hora.  P.  Qual  foi  o  motivo  de  Vm.  não  seguir  para  a 
Ilha  do  Principe  em  lugar  de  procurar  o  Cabo  de  S.  João  ?  R.- 
Não  sei  onde  estou.  P.  Porque  me  deo  caça?  R.  Para  vos  to- 
mar pensando  que  era  hum  ouiro  navio.  Em  fim  não  sabendo  O 
que  devia  pensar  de  similhantes  respostas  e  não  querendo  tomar 
sobre  mim  a  responsabilidade  de  apprezar  a  esta  embarcação  ape- 
zar  de  bem  o  poder  ,  pois  que  se  achava  sem  papeis  do  Com- 
mandante,  lhe  dei  a  derrota   para  a  Ilha  do  Principe,  com  huma 
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les,  gouvernant  auN.  E.  V4  E.  A  10  heures  du  malin,  un  matelot  de 
dessus  le  pont  ,  apercevant  un  navire  qui  me  donnait  chasse ,  m'en 
a  aussitôt-fait  part.  Sur  le  moment  j'ai  orienté  à  contre-bord  sur  lui. 
A  11  heures  et  demie,  j'ai  signalé  au  dit  brick-goelette  ,  ayant  le 
pavillon  et  flamme  anglaise  haute,  de  mettre  son  canota  la  mer,  et 
de  venir  à  bord, lui  affirmant  sur  le  moment  mon  pavillon  Brésilien, 
et  ouvraut  mes  sabords.  Le  dit  était  prêt  k  me  faire  feu,  mais  la 
peur  l'en  a  empêché.  A  midi,  son  canot  est  venu  à  bord.  Latit. 

12.  Le  même  tems  et  mêmes  circonstances  ;  le  canot  du  brick  - 
goelelle  à  bord,  avec  son  capitaine.  J'ai  envoyé  de  suite  mon  pre- 
mier pilote  abord  ,  et  prenant  les  informations  dont  j 'avais;  besoin 
du  dit  Capitaine,  qui  me  dit,  quoiqu'élant  ivre,  que  la  Corvette 
Anglaise  Redwing  avait  pris  cette  goélette  à  Juda  ,  et  qu'elle  l'avait 
mis  abord  comme  Capitaine  de  prise.  Lui  demandant  ensuite  pour 
quel  endroit  elle  l'avait  expédié,  il  me  répondit  de  suite  pour  Sierra- 
Leone.D.Où  sont  les  papiers  que  le  Commandant  vous  a  dounés? 
R.  Je  n'en  ai  pas.  D.  Ni  journal  ?  R.  Il  y  a  quatre  jours  que  je  n'ob- 
serve le  soleil.  D.  Combien  y  a-t-il  de  jours  que  vous  avez  capturé 
cette  goelel'e?  R.  Quinze.  D.  Pourquoi  veniez-vous  au  Cap  Saint- 
Jean  vous  éloigner  de  votre  route  ,  au  lieu  d'avoir  fait  votre 
chemin  pour  Sierra-Leone.  R.  Je  suivais  la  corvette.  D.  Où  est  la 
corvette?  R.  A  Tile  du  Prince.  D.  Pourquoi  n'ëtes-vous  pas  entré 
avec  elle  ?  R.  Je  l'ai  perdue  dans  un  grain.  D.  Vous  a-t-elle  fait  des 
signaux,  dans  le  grain?  R.,Oui  ,  ,et  m'a  même  tiré  deux  coups  de 
canon  ,  et  j'ai  même  entendu  le  Capitaine  me  parler.  D.  Marchez- 
vous  mieux  que  la  corvette  ?  R.  Beaucoup  mieux.  D.  Le  grain  a-t-il 
duré  Ions-temps  ?  R.  Une  demi-heure.  D.  Que  n'avez  vous  fait 
route  pour  l'île  du  Prince  ,  au  lieu  de  vous  trouver  sur  la  sonde  du 
Cap  Saint-Jean?  R.  Je  ne  sais  où  je  suis.  D.  Pourquoi  me  ehassuz- 
vous  ?  R.  Pour  vous  prendre.,  croyant  que  vous- étiez  un  autre  na- 
vire. Enfin,  ne  sachant  que  penser  sur  de  pareilles  dépositions  ,  et 
ne  voulant  pas  prendre  sur  moi  d'arrêter  sur  le  moment  le  navire  , 
et  en  ayant  bon  droit  ?  le  trouvant  sans  lettre  du  Commandant,  je 
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atleslação  que  tinha  calïido  á  sotavento  ,  afim  de  lhe  evitar  al- 
guma reprehenção  ou  castigo  do  Commandante,  e  como  elle  me 
diz  que  se  achava  sem  lenha  ,  mandei-lhe  dar  3oq  asas.  No  mesmo 
instante  o  primeiro  Piloto  gritou  do  bordo  do. Brigue-Escuna  que 
todos  maudavão  á  bordo  e  que  os  homens  todos  tinhão  os  olhos 
«fichados  e  a  cara  ferida  ,  como  tudo  isso  he  bastante  commurn 
entre  os  Inglezes,  não  se  fez.  caso,  chamei  o  primeiro  Piloto  a 
bordo,  mandei  o  Capitão  para  o  seu  Brigue-Escuna  que  se  d  i  ri- 
gio  ao  N.  0.  '/t  N.  para  procurar  a  Ilha  do  Principe,  e  o  Em* 
rehendedor  ao  N.  E.  Vi  E.  A's  1res  horas  da  tarde  eu  commu- 
nique! aos  Oíficiaesas  respostas  do  Capitão  da  presa  ,  elles  todos 
concordarão  em  manifestar  a  sua  opinião  que  o  Brigue-Escuna  ti- 
nha sido  retomado  pelos  prisioneiros  que  levava  á  bordo  e  que 
não  o.  devia  largar,  tinha  sido  alem  disto  reconhecido  hum  dos 
marinheiros  do  seu  bole  por  ter  pertencido  á  tripulação  Fragata  da 
Armada  Imperial  Carolina,  e  como  o  Brigue-Escuna  mudou  de 
derrota  desde  que  vio  o  Einprehendedor  á  1res  milhas  de  distan- 
cia, resolvi-me.á  tornar  a  lhe  dar  caça.  Como  me  achei  á  sotavento 
e  que  se  aproximava  a  noite  ,  o  Brigue-Escuna  julgou-se  salvo 
porem  apezar  dos  aguaceiros  não  o  perdi  de  vista,  e  á  meia  noite 
alcancei-o  de  novo,  e  mandei-o  atrevessar  com  cinco  tiros  de  es- 
pingarda :  todos  perderão  a  cabeça  á  bordo  d'elle  com  medo  dous 
dos  seus  homens  aíuárão  com  sigo  no  bote  e  não  foi  possivel  os. 
achar  mais  ;  mandei  o  primeiro  Piloto,  á  bordo  e  logo  depois  o 
segundo  em  companhia  do  Tenente  da  Tropa  para  levar  o' dito 
navio  para  o  Rio  de  Janeiro  ,  achando- ô  ser  boa  preza  pois  que 
conforme  as  Leys  huma  preza  não  pode  ficar  mais  de  2..\  horas 
sem  hum  attestado  do- captor.  Ao  amanhecer  do  dia  acharão-se 
vários  furtos  feitos  á  bordo  da  preza  pela  tripulação  do  Empre- 
hendedôr  ,  feá-se  huma  lista  dos  objectos  roubados  a  fim  de  fa- 
zer pagar  aos  ladrões  o  vidor  d'elles  quando  for  reclamado,  soube 
tainh^m  qve  tinhão  furtado  cincoenta  pezos  ao  Capitão,  que  o 
Commanda  aie   da.  Curveta   lhe  tinha  dado    para    supprir   as   sua* 


me.  suis  résolu  à  lui  donner  la  route  pour  aller  à  l'ile  du   Prince  , 
ainsi  qu'un  papier,   comme  je  le  trouvais  rafale  sous  le  vent,  afin 
qu'il  ne  soil  réprimandé  ou  puni  par  son  Commandant.  Le  dit  capi- 
taine   me    dit   qu'il   n'avait    plus     de     bois  ;    je   lui  en   ai  donné 
trois  cents  morceauxj  aussitôt  mon  premier  pilote  m'a  halé,me  disant 
que  tout  son  équipage  commandait,  et  qu'ils  avaient  tous  les  yeux 
enflés  et  la  figure  abîmée.  Comme  c'est  assez  la  coutume  chez  les 
Anglais,  je  n'y  ai  pas  fait  grande  attention  ,  et  lui  ai  mandé  de  reve- 
nir à  bord,  et  renvoyé   le.  dit  capitaine  anglais,  aussitôt  fait  route  au 
N.  E.  }h  H.   et  la  goélette  au  N.  O.  T/í  N.  pour  l'île  du  Prince.  A  3 
heures  du  soir,  j'ai  fait  part  de  ces  dispositions   à  mes  officiers,  qui 
m'ont  répondu  que  j'avais  eu  tort  de  ne  le  pas  arrêter,  vu  que  c'était 
un  navire  enlevé    Je  lui  ai  reconnu  aussi  dans  son  canot  un  Anglais 
qui  avait  servi  dans  l'escadre,  à  bord   de  la    Caroline.  A  4  heures  et 
demie,  le  dit  Anglais  fait  une  autre  route  ,  lorsqu'il  me  vit  à  3  milles 
de  distance  :  je  pris  de  nouveau  chasse  sur  lui  ;  niais  me   trouvant 
sous  le  vent ,   je  ne    pouvais  l'atteindre  qu'après  une  longue  chas- 
se ,   et  comme  il  vovait  la  nuit  proche  ,  il  se  croyait  sauvé  ;  le  tems 
devenant  par  grains,  et  ne  les  perdant  pas  de  vue,  à   minuit ,  j'étais 
de  nouveau  rendu  à  son  bord,  lui  signalant  de  mettre  en  travers  par 
cinq  coups  de  flîsil  ',  ils  avaient  tous  perdu  la  tête  à  bord  de  ce  na- 
vire. Deux  hommes  se  sont  embarqués  dans  son  canot  de  peur,  et  je 
ne  les  ai  pas  vus  ni  trouvé. sEaiin  il  amis  en  travers}  mon  premier  pi- 
lote a  été  à  bord  ,  et  j'ai  de  suite  expédié  mon  second  pilote  accom- 
pagné du  lieutenant  de  la  troupe  pour  conduire  le  navire  à  Rio  de 
Janeiro,  le  trouvant  de  bonne  prise,  d'après  les  informations  que  j'ai 
eues}  et  passant  plus  de  2,4  heures -depuis  sa  première  capture,  tems 
permis    par  la  loi  ,  qu'uue  prise    peut  rester  sans  papiers  du   Com- 
mandant du  navire  capteur.  Au  jour,  j'ai  reconnu  à  mon  bord  dif- 
férens  vols  faits  pur  mon  équipage  j  j'ai  appointé  ïa  quantité  des  of- 
feis  qu'ils  avaient  volé,   afin  qu'ils   les  paient  à  leur  réclamation. 
Enfin  l'on  m'a  conté  qu'on  avait  pris  cinquante  piastres  an  capitain  e 
anglais,  que  le  Commandant  de  la  corvette  lui  avait  donnés  pour  ses 
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despezas  era  Serra -leone-,  nova  circunstancia  que  esta  Embarcação 
tinha  sido  retomada  e  era  boa  preza.  A' s  5  horas  da  raa- 
nhaa    seguio-se    o    N.    E.    com     tempo   osbcuro  ;    latit.    obs.  N. 

2,0    2-4'- 

i3.  Tempo  obscuro,  com  todo  o  panno  ,  vento  S.  O.  proa  ao 
E.  ;  ás  três  horas  da  manhaã  calma,  largou-se  o  ferro  em  i3  braças 
d'agoa,  fundo  de  lama  ,  ás  5  horas  da  manhaã  fiz-me  de  vela 
com  terra  á  vista,  pi ôa  N.  N.  E.  seguindo  a  costa  ;  latit.  ob*. 
N.  20  53'. 

i4»  O  Horizonte  alguma  cousa  mais  claro  ,  mar  manco,  cos- 
teando *a  teria,  ás  6  horas  e  meia  da  tarde  calmo ,  deitei  o  ferro 
em  7  braças  de  agoa ,  fundo  de  lama  ;  fiz-me  de  vela  com  vento 
S.   E.    seguindo   a   costa;    latit.   obs.   N.  3o   2,5'. 

i5.  Bom  tempo,  proa  N.  N.  O.  costeando  a  terra,  mesmo  vento 
e- mesmo  panno,  ás  8  horas  da  noite  achando-me  no  canal  en- 
tre Fernando  de  Po  e  a  terra ,  deilou-se  o  ferro  em  io  braça* 
d'agoa,  fundo  de  lama.  O  resto  da  noite  foi  chuvosa  ^  ás  8  horas 
da  manhaã  íiz-me  de  vela  com  huma  aragem  do  S.  ás  6  horas 
avistei  huma  Escuna  de  duas  gáveas  ,  deo-se  caça;  ás  10  horas  da 
manhaã  cila  içou  bandeira  e  famula  In«leza  arreando  a  bandeira 
Americana  que  até  então  trazia;  á  vista  d'isso'  mandei  firmar  a 
bandeira  Brasileira  com  hum  tiro  de  peca  com  baila;  o  Capitão 
d'el'la  veio  immediatamente  á  bordo  eom  os  seus  papeis  ,  e  eu  o 
aceompanhei  depois  âté  a  sua  Escuna  ,  era  de  guerra  e  pertencia 
ao  Almirante  Commandante  da  estação  da  Costa  d'Africa,  levava 
huma  peça  de  doze  entre  os  mastros,  e  na  proa  huma  caronada 
comprida  de  32,  ambas  de  rodizio  com  35  homens  de  tripula- 
ção. Deo-se  parle  ao  i.°  Tenente  Gray  que  era  o  commandante 
d'ella  da  captura  que  tinha  sido  feita  no  dia  12;  elle  aprovou  em 
tudo  aquella  determinação,  e  diz.  que  não  podia  duvidar  que  esta 
embarcação  tinha  sido  represada  pois  que  tinha  sido  achado  em 
aquellas  paragens  ;  e  que  o  Capitão  da  Curveta  não  a  pedia  man- 
dar senão  para  Serra- leone"  5   e  que  mesmo  o  Almirante  não  po- 
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dépenses  à  Sierra-Leone ,  second  cas  qui  prouve  que  ledit  navire  a 
Mi  enlevé  ,  et  est  de  bonne  prise.  A  5  heures  du  matin ,  Tait  roule 
au  N.  E. ,  le  tems  obscur.  Laiit.  observ.  2'  24'  N. 

i3.  Le  tems  obscur  ;  sous  toutes  voiles  possibles  ;  le  vent  S.  O  , 
cap  à  l'E.  A  3  heures  du  matin  ,  calme;  mouillé  de  suite  par  les  i3 
brasses  d'eau,  fond  de  vase.  A  5  heures  du  matin,  appareillé  ;  la 
terre  en  vue;  cap  N.  N.  E.;  côtoyant  la  côte.  Latit.  observée  N. 

2°  53'. 

14.  Le  tems  un  peu  plus  clair  ;  belle  mer  ;  le  même  vent  ;  côtoyant 
la  côte,  la  terre  en  vue.  A  6  heures  et  demie  du  soir,  calme; 
mouillé  par  7  brasses ,  fond  de  vase.  A  7  heures  du  matin  ,  fait  voile, 
le  vent  S.  E.,  courant  la  côte.  Latit.  observ.  N.  3°  25'. 

i5.  Beau  tems  ;  cap  N.  N.  O,  faisant  la  côte;  même  vent  et  même 
voilure.  A  8  heures  du  soir,  étant  entre  le  Canal  de  Fernando  de 
Pô  et  la  teik  ,  le  vent  calme;  et  mouillé  par  10  brasses  ,  fond  de 
vase;  le  reste  de  la  nuit  pluvieux.  A  5  heures  du  matin  ,  une  pe- 
tite brise  du  Sud  ;  fait  voile.  A  six  heures  ,  une  goélette  à  deux 
lumières  en  vue  ;  pris  chasse.  A  10  heures  du  malin,  il  a  hissé  sa 
couleur  et  flamme  anglaise, et  amené  le  pavillon  américain  qu'il  por- 
tait. Voyant  cela  ,  je  lui  ai  affirmé  ma  couleur  par  un  coup  de  canoa 
à  balle  ;  le  Commandant  est  venu  de  suite  à  mon  bord  avec  ses 
papiers  de  commission.  J'ai  été  avec  lui  à  son  bord;  la  dite  goélette 
était  de  guerre ,  mouche  de  l'Amiral  Commandant  la  station  de  la 
côte  d'Afrique;  elle  était  armée  d'une  pièce  de  12  en  pivot  au  mi- 
lieu ,  et  une  caronade  de  32  longue,  aussi  en  pivot  devant,  et  35 
hommes  d'équipage.  J'ai  aussi  fait  part  au  iV  lieutenant  Gray,  com- 
mandant de  ladite  goélette,  que  j'avais  fait  une  prise  à  la  corvette 
LcRedwingî  il  m'a  répondu  que  j'avais  bien  fait;  que  celte  prise 
avait  été  enlevée  ,  la  trouvant  à  cette  hauteur,  parce  quelle  devait 
être  expédiée  à  Sierra-Leone,  et  que  le  Commandant  de  la  Cor- 
vette ne  pouvait  pas  l'envoyer  croiser  en  d'autres  endroits  et  sans 
papiers  ;  seulement  l'Amiral  pouvait  donner  une  commission,  après 
la  condamnation  du  gouvernement  de  Sierra-Leone.  Il  a  fim  par  me 
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dia    manda-la    cruzar     sem  que    primeiramente     fosse    julgada     e 
condenmada    pelo  tribunal  de  Serra-leone  em  fini  afiïrmou-me  que 
era  boa  preza.   Depois  d'isso   cada  hum  '  seguio  a  sua   derrota. 

i6~.  Mesmo  tempo  e  mesmas  circunstancias,  ás  6  horas  da 
tarde  largou -se  o  ferro  em  seis  braças  d'agOa  em  frente  da  Bahia 
de  Bimbijj  ás  9  boras  da  manhaà  levanlou-se  o  ferro.  Mandei 
comprar   aos  negros  algumas  cabras  ;    latit.   obs.   N.   3^  63'. 

17.  Bom  tempo  ,  o  vento  contrario  ,  bordejou-se  no  canal  en- 
tre Fernando  de  Pue  a  terra.  A's  6  horas  da  tarde  montarão  se 
as  ultimas  ilhas  da  costa  de  Bimbia  ,  ás  9  horas  da  noite  lar- 
guei o  ferro  em  7  braças  d'agoa  ,  fundo  de  lama  ,  ás  4  horas  da 
manhaà  íiz-me  de  vela  para  entrar  no  Rio  do  velho  Calabar  ,  o 
vento    S.    0,   fraco,  proa  N.  N,  O.  ;   latit.    obs.  N.    40  21'. 

18.  Bom  tempo,  continuação  da  derrota  N.  N.  0.  para  en- 
trar no  Rio  do  velho  Calabar,  o  prumo  dava  três  braças  eslri- 
bordo  e  bombordo  eo  bote  que  sondava  adian Le  achava  o  mesmo 
fundo  ;  ás  6  horas  da  tarde  fundiei  entre  as  pontas  do  Rio  com 
a  mesma  agoa  ;  ás  6  horas  da  manhaà  mandei  dar  dous  tiros  de 
peça  para  chamar  hum  pratico,  porem  como  ningue.ni  se  apresen- 
tou tomei  o  partido  de  subir  por  este  Rio  cheio  de  baixos  e  de 
rochedos    íiando-me   no  mappa. 

19.  Mesmo  tempo,  ás  6  horas  da  tarde  ja  se  tinha  subido  no 
Rio  mais  de  20  legoas  avistando  os  navios  na  distancia  de  5  mi- 
lhas ,  mandei  visitar  hum  barco  Inglez  ,  e  enviei  a  chalupa  e  o 
bote  para  cortar  o  caminho  ao  Brigue  Fiancez  dois  Irmãos  e  a 
huma  Escuna  que  me  tinha  sido  denunciada  como  suspeita  ,  fo- 
rão  tornades  depois,  de  huma  fraca  resistência.  Ao  amanhecer  a 
Escuna  desceo  e  eu  fui  em  procura  do  Brigue  que  tomei  so- 
mente depois  de  me  ter  convencido  que  elle  não  tinha  outros 
papexs  do  que  velhos  despachos  Francçzes  de  1res  annos  sem  ma- 
tij-ctila  de  tripulação,  sem  auto  de  francisação ,  e  alguns  papeis 
rîollaïich  zes  mais    arxigos    ainda,    que    o   Capitão    devia-me    mos 


mandei  o   hu 
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igio   para   terra  ,    e    não  me  ai 
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répondre  que  ma  capture  était  bonne  ;  nom  nous  sommes  quittés, 
et  chacun  de  nous  a  pris  sa  route. 

16.  Le  même  tems,  et  mêmes  circonstances.  A  6  heures  du  soir, 
mouillé  par  5  brasses  d'eau  ,  devant  la  baie  de  Rinibia.  A  9  heures 
du  malin,  fait  voile j  traité  avec  les  Nègres  pour  quelques  chèvres. 
Lat.  obs.  N.  3o  53'. 

17.  Beau  tems;  le  vent  contraire  ;  louvoyant  dans  le  canal  entre 
Fernando  de  Pô  et  la  terre.  A  6  heures  du  soir  ,  doublé  la  dernière 
île  de  la  côte  de  Bimbia.  A  9  heures  du  soir,  mouillé  par  7  brasses  , 
fond  de  vase.  A  4  heures  du  matin  ,  fait  route  pour  entrer  dans  la 
rivière  du  Vieux  Calabar;  le  vent  S.  0.  faible,  cap  N.  N.  O.  Latit. 
observ.  N.  4°  21 \ 

18.  Beau  tems  ,  continuant  ma  route  N.  N.  0.  pour  entrer  dans 
la  rivière  du  Yieux  Calabar  ,  la  sonde  donnant  trois  brasses  tribord  , 
et  bas-bord  ;  et  la  même  sonde  trouvait  mon  canot  qui  sondait  de- 
vant. A  6  heures  du  soir  ,  mouillé  entre  les  pointes  de  la  rivière  par 
la  même  eau.  A  6  heures  du  matin  ,  j'ai  tiré  deux  coups  de  canon  , 
pour  avoir  un  pratique,  voyant  qu'il  n'en  paraissait  aucun  ,  j'ai  pris 
sur  moi  de  monter  la  rivière,  remplie  d'écueils  et  de  dangers  ,  mais 
me  fiant  sur  ma  carte. 

19.  Le  même  tems  ;  à  6  heures  du  soir  j'étais  20  lieues  dans  la 
rivière  ,  et  en  vue  des  navires,  distance  5  milles,  où  j'ai  visité  un 
cutter  anglais.  A  10  heures  du  soir,  j'ai  expédié  mon  canot  et  ma 
chaloupe  ,  pour  couper  le  brick  Les  Deux  Frères,  et  une  goélette 
qui  m'avait  été  dénoncée  suspecte.  Après  une  faible  résistance,  ils 
ont  été  pris.  La  goélette  au  jour  a  drivé  ,  et  je  suis  monté  en  haut, 
chercher  le  brick  ,  que  je  n'ai  enlevé  qu'après  avoir  su  qu'il  n'avait 
aucuns  papiers  ,  seulement  de  vieux  papiers  français  de  trois  ans  , 
sans  rôle  d'équipage ,  ni  acte  de  francisation  ,  et  des  papiers  hol- 
landais plus  vieux,  que  le  Capitaine  devait  me  montrer.  Je  l'ai  en- 
voyé les  chercher  ;  il  s'est  sauvé  à  terre,  et  n'a  plus  paru.  Le  jour 
de  sa  capture  ,  il  fit  jeter  à  la  mer  '$0  fusils  ,  2,0  pistolets ,  4o  sabres 
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pareceo  mais.  No  dia  em  que  foi  tomado  ,  elle  mandou  deitar  no 
mar  3o  espinguardas ,  20  pistolas ,  4o  sabres  ,  e  20  picos,  se- 
gundo me  diz  a  tripulação  da  presa.  A  Escuna  tendo  os  seu* 
papeis  em  ordem  ,  larguei- a  $  ás  6  horas  da  manhaã  fez  agoada, 
20.  O  tempo  escuro  e  chuvoso  ,  reparei  os  apparelhos  ,  e  re- 
cebi a  visita  do  Capitão  Inglez  fundeado  neste  porto ,  fez  presente 
de  huma  Bandeira  Brasileira  ao  Duque  do  Yelho  Calabar  que  de- 
sejava ter  huma  ;  ás  6  hora*  da  manhaã  ,  deixei  o  Brigue  desca~ 
hir  com  o  corrente ,  ás  1 1  horas  fundiei  á  6  milhas  de  distan- 
cia do  Porto  ,  e  tornei  a  mandar  para  ali  a  Escuna  que  tinha 
mandado  descer  ale  aqui. 

ai.  Bom  tempo,  a  noite  escura,  ás  6  horas  da  noite  man- 
dei largar  o  panno,  descahindo  com  o  corrente  ;  ás  íx  horas 
fundeado  em  frente  de  Cross-River  em  5  braças  ,  o  Brigue  toucou 
na  ponta  do  banco  ;  ás  6  horas  da  manhaã  continuei  á  descahir 
o  Rio  com  a  vasante,  ás  11  horas  e  meia  da  manhaã  fundeado' 
em  6   braças  no  canal  em  frente  da  Ilha  do  papagayo. 

22.  O  mesmo  tempo  ,  á  1  hora  da  tarde  ,  appareceo  huma  ca- 
noa como  parlamentario  enviado  pelo  Duque  ,  em  nome  do  Ca- 
pitão do  Brigue,  perguntando-me  se  eu  queria  vender  o  Brigue  ,> 
respondi-lhe  que  não  o  podia,  por  que  pertencia  a  S.  M.  I.  j  fi- 
quei fundeado    no  mesmo  lugar  por  falta  de   vento. 

2.3.  Tempo  claro,  ás  6  horas  da  manhaã  huma  outra  canoa 
veio-me  fazer  a  mesma  pergunta  ,  respondi-lhe  que  ja  era  impos- 
sível ,  e  que  não  dependia  de  mim  ,  que  a  acta  ja  estava  pas- 
sada ,  dizendo-lhe  que  ja  havião  mais  de  24  horas  passadas  de- 
pois da  sua  tomada  ,  e  que  me  podia  comprometter  ;  ás  7  horas 
da  manhaã  mandei  levantar  o  ferro  ,  deixando-me  discahir  pas- 
sando  o  grande  banco. 

24. 'Mesmo    tempo,     vento  contrario,    maré   baixa;  á  1   hora 
fundeado   em  frente   da   ponta    do  grande    banco  ,    assim    como  o^ 
rigue.  Fiquei   assim   o  resto  das  24  horas. 
25.   Tempo  escuro ,   calmaria;  ás  7  horas  da  noile  huma  pequena 


et  30  piques,  rapporté  par  l'équipage ,  que  j'ai  pris.  La  goélette  ayant 
ses  papiers  en  ordre  ,  je  l'ai  renvoyée.  A  6  heures  du  malin,  appa- 
reillé et  fait  de  l'eau. 

20.  Le  tems  obscur  ,  pluvieux  ;  réparé  le  gréaient,  et  reçu  la  visite 
du  Capitaine  Anglais  ,  mouillé  en  ce  port  ;  fait  présent  d'an  Pavil- 
lon Brésilien  au  Duc  du  Yieux  Calabar  ,  qui  en  désirait  un.  A  6  heu- 
res du  matin  ,  fait  route  avec  le  brick,  dérivant  la  rivière.  A  11  heu- 
res du  matin  ,  mouillé  à  6  milles  du  port ,  et  renvoyé  la  goélette  , 
que  j'avais  fait  dériver  en  cet  endroit  du  port. 

ai.  Beau  tems  ;  la  nuit  obscure  ;  à  6  heures  du  soir,  appareillé, 
dérivant  la  rivière  ;  a  11  heures  ,  mouillé  devant  Cross-River  par  6 
brasses  :  le  brick  touché  sur  la  pointe  au  Banc.  A  6  heures  du  ma- 
tin ,  le  brick  paré  réappareillé  ,  dérivant  la  rivière  avec  jusant;  à  11 
heures  et  demie  du  matin  ,  mouillé  par  6  brasses  en  canal  devant 
l'île  du  Perroquet. 

22.  Le  même  tems;  à  1  heure  du  soir,  un  canot  en  parlemen- 
taire envoyé  par  le  Duc  ,  au  nom  du  Capitaine  du  brick;  me  deman- 
dant si  je  voulais  rendre  le  brick;  j'ai  répondu  que  je  ne  le  pouvais  , 
mais  seulement  Sa  Majesté,  à  qui  il  appartenait.  Resté  mouillé, 
faute  de  vent  ,  au  même  endroit. 

3,3.  Beau  tems  ;  à  6  heures  du  matin  ,  un  autre  canot  est  venu  me 
faire  la  même  demande  ;  je  lui  ai  répondu  que  cela  était  impossible, 
et  qu'il  ne  dépendait  plus  de  moi ,  le  verbal  étant  passé,  et  leur  di- 
sant qu'il  y  avait  plus  de  24  heures  depuis  sa  capture,  et  que  je  pour- 
rais me  compromettre.  A  7  heures  du  matin,  levé  l'ancre  et  dérivé 
à  travers  le  Grand  Banc, 

24.  Le  même  tems;  le  vent  debout  ;  la  marée  parée.  A  11  heures, 
mouillé  à  l'accord  de  la  tète  du  Grand  Banc,  ainsi  que  le  brick, 
Resté  ainsi  le  reste  des  24  heures. 

25.  Le  tems  obscur  ,  calme  ;  à  7  heures  du  soir,  une  petite  bihe 
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aragem  de  terra  ,  fiz- me  de  vela  ,  icei  huma  luz  a  fim  que  o  Bri- 
gue me  seguisse  ;  ás  a  horas  da  noite  tendo  passado  1  )do  pe- 
rigo ,  mandei  atravessar  o  Brigue  mandando  que  seguisse  a  sua 
derrota  para  o  Rio  de  Janeiro  ,  e  que  ja  não  tinha  que  receiar 
perigo  algum  da  parte  do  Sul  do  Rio;  á  meia  noite  fundiei  em 
4  braças,  por  causa  do  vento  e  da  maré;  ás  10  horas  dama- 
nhaã  fiz- me  de  vela. 

2,6.  O  tempo  escuro  ,  quasi  calma  ;  ás  3  horas  da  tarde  fun- 
deado por  causa  da  malé,  ás  6  horas  da  manhaã  íiz-me  de  vela 
continuando  a  minha  derrota  seguindo  a  costa  ,  o  vento  S.  O. , 
navegando  em   4  'A  a   5  braças  de  agoa. 

27.  Bom  tempo,  mar  chão,  o  mesmo  vento,  com  todo  panno 
largo  ,.  navegando  em  5  braças  a  4'V«  dadas  pela  sonda;  latit.  obs. 
N.  4o  19'. 

28.  Bom  tempo,  ao  meio  dia  e  hum  quarto,  fundeado  em 
6  braças,  calmaria;',  a  maré  contra;  ás  5  horas  da  manhaã  íiz-me 
de  vela,  vento  IN.  O.,  amurado  por  estibordo;  algumas  nuvens 
que  dilatarão  chuva,  ás  xo  horas  da  manhaã  bom  tempo;  latit. 
obs.   N.  40   12'. 

29.  Tempo  nebuloso,  o  mar  crespo  ,  vento  fresco,  á  1  hora 
da  tarde  hum  bote  de  piloto  em  vista  ,  a  barlavento,  deo-lhe  caça, 
ás  7  horas  da  tarde  abandonei  a  caça  por  causa  da  noite;  o  bote 
içou  a  bandeira  Dinamarquesa  ,  virei  no  bordo  de  lerra  ,  ás  lo 
horas  da  noite  ,  fundiei  em  9  braças  de  agoa ,  calmaria  ;  ás  6 
horas  da  manhaã  segui  derrota  para  a  barra  de  Bormy;  latit.  obs, 
4o  %i    N. 

30.  Mesmo  tempo  ,  ás  4  horas  da  tarde  fundeado  em  4  bra- 
ças na  entrada  do  banco  do  passo  poituguez  do  Rio  de  Bormy  ; 
erabarquei-me  immedialameuie  no  meu  bote  para  sondar  o  passo 
para  saber  onde  estava  ,  por  que  tudo  era  baixo  onde  rebentava 
O  mar,  ás  8  horas  da  noite  estava  de  volta  abordo,  tendo  son- 
dado pouca  cousa  ;  ás  7  horas  da  manhaã  parti  ita  minha  cha- 
lupa  coxa  íj  homens,   marquei    a    barra  ;  ás  10  horas  linha  con- 
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de  terre;  fait  voile;  hissé  une  hunière  pour  que  le  brick  îue»ult.-, 
An  heures  du  soir  ,  ayant  passé  les  dangers,  j'ai  fait  mellre  le  brick 
eu  travers,  lui  ordonnant  dé  faire  sa  route  pour  Rio  d-1  Janeiro  ,  et 
qu'il  n'avait  plus  aucun  danger  de  la  partie  du  Sud  de  la  rivière  à 
craindre.  A  minuit,  mouillé  par  4  brasses  ,  par  rapport  au  vent  et 
à  la  marée  ;  à  10  heures  du  m.. lin  ,  fait  voile. 

2.6.  Le  lems  obscur  ,  presque  calme  ;  à. 3  heures  du  soir  ,  mouillé, 
par  rapport  à  la  marée.  A  5  heures  du  matin,  fait  voile  ,  continuant 
ma  route  en  suivant  la  côte.  Le  vent  S.  0. ,  navigant  sur  la  même 
sonde  de  5  brasses  à  4  brasses  et  demie. 

27.  Beau  tèms;  belle  mer  ;  le  même  vent  j  sous  toutes  voiles 
possibles;  navigant  sur  la  même  sonde^  de  5  brasses  à  4  et  demie. 
Lalit.  observ.  N.  4°  19' •     - 

28.  Beau  tems;  à  midi  et  un  quart ,  mouillé  par  6  brasses;  le  vent 
calme;  la  marée  cou  Ire  moi.  À  5  heures  du  matin  ,  fait  voile  ,  le 
veut  N.  O. ,  tribord  amure  ;  quelques  nuages  donnant  de  la  pluie. 
A  10  heures  du  matin,  beau  tems.  Latit.  observ.  N.  4°  13'* 

29.  Le  tems  nébuleux;  la  mer  grosse;  bon  frais.  A  1  heure  du 
soir,  un  pilot-bole  en  vue  ;  au  vent  pris  chasse.  A  7  heures  du  soir, 
levé  la  chasse,  par  rapport  à  la  nuit;  il  m'a  hissé  sa  couleur  Da- 
noise ;  pris  le  bord  de  terre.  A  10  heures  du  soir,  mouillé  par  9  bras- 
ses ;  calme.  A  6  heures  du  matin,  fait  roule  pour  la  barre  de  Bonuy. 
Latit.  observ.  4°  21'  N. 


3o.  Le  même  tems  ;  à  4  heures  du  soir,  mouillé  par  4  brasses  ,  à 
l'entrée  des  bancs  de  la  passe  Portugaise  de  la  rivière  de  Bormy;  de 
suite  je  me  suis  embarqué  dans  mon  canot  pour  aller  sonder  la 
passa,  et  savoir  où  elle  est,  parce  que  tout  est  brisans.  A  8  heures  du 
soir  j'étais  de  retour  à  bord  ,  ayant  déterminé  bien  peu  de  chose;  à 
7  heures  du  matin  ,  je  suis  parli  avec  la  chaloupe  et  10  hommes;  à 
10  heures  ,  relevé  la  Barre,  et  ayant  tout  conclu,  et  trouvé  un  canal 


- 
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eluido  tudo,  tendo  achado  hum  canal  de  2.5o  pés  de  largo,  e 
3  braças  de  fundo  ,  enlre  dous  bancos  ,  cujas  marcas  e  objectos  da 
demarcação  são  ,  a  ponta  Agarfada'que  demorava  ao  N.  «^  N.  O.  y 
correcto  ;  Round  Corner  ao  N.  E.  correcto,  e  as  grandes  arvo- 
res a  entrada  do  Rio  E.^N.  E.  -,  todos  estes  pontos  reunidos  j, 
eu  estava  na  entrada  do  passo,  e  governando  ao  N.  7°  E.;  fa- 
zia bom  rumo,  demorando  Round  Corner  a  E.,  estava  a  entrada 
do  Rio  e  livre  de  perigo.  Continuei  para  o  N.  até  avistar  as  em- 
barcações e    determinar  a  sua    posição. 

3i.  Bom  tempo,  ás  7  horas  da  noite  achava-me  de  volta  á 
bordo  do  Brigue;  ás  6  da  manhãa  calma,  fiz  dar  huma  espia 
dedinho  de  600  braças  para  ir  avante  e  passar  a  barra  a  espia 
no  caso  de  continuar  a  calma,  até  o  meyo  dia  espiei  três  vezes, 
em    3  7,  braças  de   fundo  ,    sendo  este  de  areia  dura. 


O  mesmo  concluído. 


Assignado  POUTHIER. 


Ahúl  de  18x6. 


1.  Mesmo  tempo,  continuando  a  espiar  ;  ás  4  horas  da  tarde 
estando  enlre  os  dous  bancos  e  lendo  a  chalupa  fora  a  dar  ou- 
tra espia  ,  quebrou-se-me  a  amarra  de  ferro  ,  por  causa  do  marr 
areuei  immedi.tlamente  o  ferro  da  roça  ,  e  assim  qne  tive  o 
chibot©  da  espia  a  bordo  ,  suspendi  a  ancora ,  e  balei  a  espia  y 
e  ás  5  horas  da  tarde  refrescando  o  vento  de  repente  do  O.  N. 
O.  fiz-nie  de  vela,  bordejando  por  entre  os  bancos  ,  cm  3  bra- 
ças y  ás  6  e  hum  quarto  da  tarde  preparei -me  a  fundear  y  ás  o 
horas  da  noite  fundiei  a  terra  de  três  embarcações  piratas  ,  que 
estavão  ao  hsàè  das  outras.   Seguindo    as  instruccõcs    que    recebi 
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de  sJ§  pieda  de  large? ,  et  3  brasses  do  profondeur  entre  deux  bri- 
sans,  dont  les  marques  et  point  de  relèvement  sont:  la  Pointe  à 
Fourche  au  N,  '/+  N.  0,  corrigé?  Round-Corner  au  N,  E.  corrigé;  et 
les  grands  arbres  à  l'entrée  de  la  rivière  à  l'E.  'AN,  E,;  tous  ces  points 
réunis,  j'étais  à  l'entrée  de  la  Passe,  et  gouvernant  au  N,  ■  j°-  E, , 
je  faisais  bon  canal  ,  et  ouvrant  Round-Corner  à  l'E, ,  j'étais  à  l'en- 
trée de  la  rivière  et  hors  de  danger.  J'ai  continué  dans  le  N,  ,  jusqu'à 
voir  les  navires  ,  et  déterminer  leur  position, 

'ái,  Beau  tems  ;  à  7  heures  du  soir  j'étais  de  retour  à  bord  du 
brick.  A  6  heures  du  malin,  le  vent  calme  5  allongé  une  touée  de 
600  brasses  de  filain  pour  me  haler  en  avant ,  pour  tenter  de  passer 
la  Barre  à  la  touée  ,  si  le  vent  et  la  mer  restaient  calmes,  Jusqu'à 
midi  allongé  3  touées  3  fond  ,  3  et  demi  sable  dur, 


Ledit  conclu. 


POXJTHiER. 


Jml   182.6*, 

1",  Le  même  tems  5  continuant  à  me  louer  j  à  4  heures  du  soir, 
outre  les  deux  bancs  ,  et  ayant  ma  chaloupe  dehors  pour  allonger  une 
autre  touée  ,  quand  la  chaîne  a  cassé  par  rapport  à  la  mer,  Mouillé 
de 'suite  ma  grande  ancre;  aussitôt  le  bout  de  la  louée  à  bord  %  viré 
mon  ancre  ,  et  baie  ma  touée,  A  5  heures  du  soir,  tout  d'un  coup 
le  vent  frais  du  0.  N-  0.  j  fait  voile,  louvoyant  entre  les  bancs  ,  par. 
les  3  brasses.  A  6  heures  et  quart  du  soir  j'étais  paré  }  à  8  heures  du 
soir,  mouillé  eh  terre  des  trois  bâtimens  pirates  ou  écumeurs  de  mer 
qui  étaient  au  large  des  autres  ,  suivant  les  renseignemens  que  j'avais 
eu  au  Calabar.  A  minuit,  passé  une  rigère  de  combat}  à  3  heures 
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em   Calabar  ,   passei    a  meia   noite  huma  rejeira  de  combale  •  ás  3 
horas  d  i  manhaã  vi-ine  obrigado  a  largar  a  rejeira,  em  consequência 
de    hum    temporal  que  durou  huma   hora,    com  muita  chuva  ;  ás 
5   horas   e  meia  da   manhaã  suspendi    o   ferro   grande  e  deixei  ca- 
hir  hum  aucorote  ;  fiz   Jogo  acender   o  fogo  ,  e  melter  nelle  todas 
as  cavilhas   de  ferro     me  tinha  á    bordo  ;   ás  6  horas  da  manhaã 
estavao   as   três  embarcações  atravessadas  ;   ás   6    e   1res  quartos  fi- 
zerão-sé  de   vela  ,  coitei  logo   meu  cabo  ,    e  deixei-me  ir  no  meio 
d'elles,    com  o  vento   em    popa  ;  ás    y   e  meia  firmei  o  meu  pa- 
vilhão ,   e  principiou   o    combate.    Elles    baterão-se  sem  bandeiras 
como   Piratas  ;   linha   a  estibordo  o  Brigue  -Escuna  Esmenia  armado 
de  huma    peça   de    doze  de  bronze  de  rodízio, de  14  pe's  de  com- 
prida, e   seis  caronadas  de    18;  o  mesmo  navio  chamou-se  o  anua 
passado   a  Escuna  Nymfa,  e  he  o  mesmo    que  roubou   do  Brigue 
Ulisses  de    João    Gomes  Barrozo,   em    Cabinda  36   negros  ,    3  cai- 
xões  de   mercadorias  e  hum  caixão  com  espingardas  ;    do  mesmo 
Sado    a  Escuna  Flèche,   armada    de  huma    peça    de    16   montada 
em   carreta  j   a    bombordo    o   outro  Brigue   armado   de  huma   peça 
de  18  de  rodízio  e    quatro  caronadas  do  mesmo  calibre,   o  ultimo 
escapou,    e    os  dous    de   estibordo  enlregarão-se  depois  de  2a  mi- 
nutos de  combale,    não  podendo  resislir  á  meu  fogo,  descahir  no 
mesmo  momento  para  á  terra  dos  dous   navios  capturados  ,  o   que 
facilitou  a  fuga  do  outro  ;  mandei  as    minhas    duas  prezas  para  o  an- 
coradouro   grande,   e  ás   10    horas   da    manhaã  estava  com  ellas  j 
perdi    nesie     combale    hum    moço,   mono  ;    hum     page    o    braça 
cortado;    nós  nos  bailemos  á    tiro   de   pistola. 

2.  O  tempo  eseni-o  ,  chuvoso  ,  fundeado  da  parte  da  terra  da* 
minhas  duas  prezs.  0  resto  do  dia  oceupado  em  reparar  o  mu- 
çame  cortado  ,  e  mandei  huns  poucos  de  marinheiros  á  borda 
do  Biigue-Escuna  Esmenia  para  reparar  os  seus  apparelhos;  toda 
a  noile  chuvosa,  com  trovões;  ás  3-  horas  da  madrugada  muita 
vento;  ás  7  horas  da  manhaã  veio-se-me  dar  a  noticia,  que  o 
outro   Brigue   que   me    tinha    escapado   durante  o  combale,  tinha 
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du  malin ,  obligé  de  larguer  ladite  rigère,  à  cause  d'un  orage  qui  a 
duré  une  heure,  et  beaucoup  de  pluie.  A  5  heures  du  matin  ,  levé 
ma  grande  ancre,  et  laissé  tomber  une  ancre  à  jet  ,  pour  être  plutôt 
prêt  ;  beaucoup  de  pluie.  Fait  aussitôt  allumer  le  feu  dans  la  cui- 
sine ,  et  fait  mettre  toutes  les  chevilles  de  fer  que  j'avais  à  bord  à 
rougir.  A  6  heures  du  malin  ,  les  trois  navires  étant  embassés,  à  6 
heures  trois  quarts  ils  ont  mis  à  la  voile.  J'ai  coupé  mon  câble  aus- 
sitôt ,  et  laissé  porter -au  milico  d'eux  vent  arrière.  A.  7  heures  et 
demie  j'ai  affirmé  mon  pavillon  j  aussitôt  le  combat  s'est  engagé. 
Ils  se  battaient  sans  couleur ,  comme  des  pirates  :  j'avais  à  tribord  le 
brick-goelelte  Esmenia  ,  armé  d'une  pièce  de  12  en  bronze  de  cou- 
lisse ,  de  14  pieds  de  long,  et  6  caronades  de  18.  Le  même  navire 
s'appelait  l'année  passée  ,  la  goélette  La  Nymphe  ,  et  le  même  qui 
vola  au  brick  Ulisse  ,  de  Jean  Gomes  Bafrozb  ,  à  Cabinda  ,  36  cap- 
tifs ,  3  caisses  de  marchandises,  et  une  caisse  de  fusils.  Du  même 
eôté,  la  goélette  La  Flèche,  armée  d'un  canon  de  16  en  affût  ;  à  bas- 
Lord  ,  l'autre  brick  armé  d'une  pièce  de  18  à  coulisse  ,  et  4  carona- 
des du  même  calibre.  Le  dernier  s'est  sauvé,  et  les  deux  de  tribord 
ont  amené  après  2,2.  minutes  de  combat ,  ne  pouvant  résisEer  à  mon 
feu.  J'ai  touché  au  même  moment  eu  terre  des  deux  navires  cap- 
tarés  ,  ce  qui  a  facdhé  la  fuite  de  l'autre.  J'ai  envoyé  mes  deux  pri- 
ses en  grande  rade  ;  et  à  10  heures  du  matin  j'étais  avec  elles.  j'ai 
perdu  dans  ce  combat ,  un  mousse  mort,  un  novice  le  bras  coupé. 
Nous  nous  sommes 'battus  à  portée  de  pistolet. 


2.  Le  tems  obscur,  pluvieux  ;  mouillé  à  terre  de  mes  deux  prises? 
le  reste  du  jour  réparé  la  manœuvre  coupée  ,  et  envoyé  à  bord  du 
brick-goeletle  Esmenia  une  corvée  de  .matelots  pour  réparer  son 
grénient.  Toute  la  nuit  pluvieuse ,  et  des  orages  ;  à  3  heures  du  ma- 
,   beaucoup    de    vent  5  à  7  heures   du    matin ,  on  est  venu   m'a- 


tin 


viser    que  l'autre    brick     qui    m'était    échappé    dans     le     combat 
avait   touché,   et  s'était    presque    perdu,    et    que    l'équipage  avait 
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locado,    e  quasi  se  perdeo,  que  a  tripulação  tinha  merle  o  CJapitlô 
e  o  Pdoio  ,  por  ter  abandonado  os  outros  durante  a  acção. 

3.  O  mesmo  tempo  j  a  tripulação  occupada  a  reparar  os  ap- 
pareilles da  preza  Esmenia  ;  vendi  a  Escuna  Flèche ,  em  troca 
de  mantimentos  ,  e  para   dar   huma  gratificação  a  minha  gente. 

4.  As  mesmas  circunstancias  do  tempo,  e  trabalho 3    chuva. 

5.  O  mesmo  tempo,  entreguei  a  Escuna  ao  comprador,  tal- 
vez a  teria  guardada,  se  tivesse  off .  iaes  parado  conduzi-la,  recebi 
no  mesmo  tempo  tudo  o  que  precisava, 

6.0  tempo  hum  pouco  melhor,  o  Brigue- Escuna  quasi  promp'o; 
ás  7  horas  da  noite  tudo  proinpto  para  se  fazer  de  vella  ;  ás  7  ho- 
ras da  manhaã  veio  o  pratico  á  bordo  ,  fiz-me  de  veia,  com  a  mi- 
nha preza;  ás  10  horas  da  manhaã  fundeado  em  5  braças  ,  en- 
tre bancos. 

7.  O  'mesmo  tempo,  mesmo  vento  terral;  á  l  hora  da  tarde  en- 
trou a  viração  do  O.  N.  O.  ;  ás  2  horas  a  maré  cheia,  fiz- m  de 
vela,  ás  l\  horas  da  tarde  eslava  livre  do  banco,  embarquei  o  Pi- 
loto, e  segui  derrota  para  o  S.  E.  "AS.;  o  Brigue-Escuna  segniu- 
do-me  ,  e  sendo  de  huma  marcha  igual  ao  Emprehendedorj  ás  7 
horas  da  manhaã  Fernando  de  Fô  era  vista, 

8.  Bom  tempo  ,  mesmo  vento  e  quasi  calmaria  ,  a  Ilha  de  Fer- 
nando  de   Pô   em   vista;   lalil.    obs,   N.   4o   »'< 

9.  O  tempo  soffrivel  ,  mar  bello  ;  ás  4  horas  da  tarde  trovoa- 
da; a  Ilha  de  Fernando  de  Pô  em  vista;  a  minha  preza  seguindo- 
me ;  o  venio  variável,  naveguei  á  popa  arrasada  ;  latit.  obs.  N.  3o  oó  . 

10.  Bom  tempo,  até  ás  4  horas  da  manhaã  ,  quando  o  vento 
pela  trovoada  e  muila  chuva  passou  ao  E.  N.  Ë,  5  fugindo  go- 
vernando para  o  S.  O.  com  a  Jib;  ao  amanhecer  perdi  a  minha 
preza  de  vista.  O  tempo  melhor,  larguei  panno  ,  e  tomei  o  bordo 
do  N.  E.,  ás  8  horas  da  manhaã  vi  a  minha  preza  que  tinha  per- 
dido o  seu  mastareo  da  gávea, e  com  effeii"  havia  nelle  quatro  ponja.-, 
exactamente  no  lugar  onde  tinha  quebrado  ;  ás  n  horas  da  manhaã 
o  Brigue  eslava  prompio  a  seguir-me,  e  segui  derrota;  lalil.  oks. 
JN.   2o  o'. 
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lue  le  capitaine  elle  maître  ,  pour  avoir  abandonne   les  autres  dans 
Tac don. 

3.  Le  même  lems ;  1  équipage  employé  à  réparer  le  grenient  de  lá 
prise  Esmcwa  ,  et  vendu  la  goélette  La  Flèche  pour  des  provisions, 
et  pour  donner  uue  gratification  à  mon  équipage. 

4.  Les  mêmes  circonstances  de  lems  et-  de  travail. -Pluie. 

5.  Lé  même  lems  j  livré  la  goélette  vendue  à  l'acheteur.  Je  l'aurais 
peut-être  gardée,  si  j'avais  eu  des  officiers  pour  la  conduire  :  reçu 
dansrle  moment  ce  dont  j'avais  besoin. 

6.  Le  lems  un   peu  plus  beau  ;  le  brick-goelette  Esmema  presque 
•prêt.  A  7  heures  du  soir,  tout  paré  pour  mettre  à  la  voile;  à  7  heu- 
res du  matin,  le  pratique  est  venu  à  bord;  fait  voile  ,  ainsi  que  ma 
prise.  A  10  heures  du.  malin,  mouillé  par  5  brasses.eulre  bancs. 

7.  Le  même  lems  ;  même  vent  de  terre;  à  1  heure  du  soir,  là  brise 
du  large  0.  N.  O.  ;  à  2  heures,  pleine  mer,  fait  voile.  A  4  heures  du 
soir  j'étais  paré  du  banc;  largué  le  pilote,  et  fait  route  au  S.  E. 
'A  S.  ;  le  brick-goelelle  me  suivant ,  et  étant  d'une  marche  égale  à 
celle  de  YEmprehendedor.  A  7  heures  du  matin ,  Fernando  de  Pô  en 
rue.  • 

8.  Beau  lem*  ;  même  vent,  et  presque  calme;   l'île  de  Fernando 

de  Pô  en  vue.  Latit.  observ.  N.  4°  2.'- 

9.  Le  teins  assez  beau;  belle  mer  ;  à  4  heures  du  soir  de  l'orage  ; 
l'île  deFernando  de  Pô  en  vue;  ma  prise  me  suivant;  lèvent  variable, 
mais  me  portant  en  route   des  deux  amures.  Latiji.  observ.  M.  3°  6'. 

10.  Le  tems  beau  jusqu'à  4  heures  du  matin,  où  le  vent  ,  par 
forage  et  la  pluie  très-forte,  passa  à  l'Ë.  N.  E..,  fuyant  en  gouver- 
nant au  S.  0.,  sous  le  petit  foc.  Au  jour,  je  ne  voyais  plus  ma 
prise.  Le  tems  plus  beau,  fait  voile  et  pris  le  bord  du  N.  E.  A  8 
heures  du  matin ,  j'ai  aperçu  ma  prise  qui  était  démâtée  de  son  mât 
de  hune  ;  à  la  visite,  il  y  avait  dedans  quatre  biscaillons  ,  lieu  pré- 
cisément où  il  a  cassé.  A  11  heures  du  malin  ,  le  brick  était  prêt  à 
me  suivre  ,  et  fait  route.  Ladt.  observ,  N .  a0.     .  * 
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íi.  Bom  tempo  ,  quasi  vento  nenhum,  mar  chão,  e  a  teria  em 
vista.  Lalit.  obs.  i°  ^6' . 

12.  O  mesmo  tempo ,  pouco  vento  o  sempre  variável,  porem  fa- 
vorável,  mar  chão,  e  a  terra  em  vista  ;  latit.  obs.  N.  i»  i5'. 

i3.  O  mesmo  tempo  ;  ás  4  horas  da  tarde  reconheci  a  ponta  da 
terra  ser  oCabode  S.  João  que  demorava  N.  E.  ^E.  ;  ás  6  horas 
da  manhaã  reconheci  a  liba  do  Corisco  ,  e  o  Cabo  claro,  latit.  obs.- 
N.  oo  4o'. 

i4-  Bom  tempo,  dirigindo^me  sobre  O  Cabo  claro;  entrada  do 
Pão  de  Gabou  ;  ás  9  horas  da  noite  fundeado  no  meyo  do  Rio  Ga- 
bon, em  8  braças  ,  fundo  de  lama  e  areia;  ao  amanhecer  vi  hum 
navio  do  outro  lado  do  Rio,  segui  dei  rota  para  o  visitar  ;  elle  tinha: 
á  bordo  seís  peças  ,  e  huma  no  seu  pnrão  que  não  estava  montada  ; 
tinha  dous  Capitães  hum  Hespauhol ,  e  o  outro  Francez,  cornou 
homens  de  tripulação;  o  navio  não  valendo  a  pena  de  ser  tomado, 
deitei-íhe  todas  ás  suas  peças  ao  mar  ,  e  tomei  o  que  precisava,  dei- 
xando-lhes  a  embarcação. 

i5.  Bom  tempo  ,  fundeado  em  6  braças  fundo  de  lama  ,  comprei 
différentes  mantimentos  frescos  ,  para  a  minha  gente,  exhauiida  de 
fadigas  ;  e  digo  que  o  Gabou  he  o  lugar  mais  saudável  de  toda  a 
Costa  de  Africa,  onde  se  acha  tudo  de  que  ha  precisão ,  e  á  preços? 
módicos;    os  negros  aivi  são  osmais  civilisadOs  de  toda  a  Costa. 

16.  As  mesmas  circunstancias,  arriei  o  mastareo  de  velaxo  da 
niinha  preza  para  lhe  pôr  outro  novo  ;  mandei  lavar  as  minhas  pipas 
para  $e  encher   de  agoa  que  he  muito   boa. 

17.  Mesmo  tempo ,  durante  as  24  horas-,  e  mesma  oceupação. 

18.  Mesmo  tempo,  acabei  de  fazer  agoada;  minha  preza  prompta 
a   fazer- se  de  vela. 

19.  O  trabalho  feito  |  a  minha  tripulação  descançaudo;  mesmo 
tempo;  continuando  a  dar  mantimentos  frescos. 

ao.  A  tripulação  descançaudo,  e  refrescando-se  ;  dei  licença  á 
metade  para  ir  á  terra  deverlirem-se. 

ai.  A  tripulação  descançando  ;  os  homens  com  licença  de  vol- 
ta abordo,  e  a  outra  metude  com  licença  para  terra* 


(39) 
lL  Beau  tems  ;  le  venl  presque  calme  3  belle  mer,  et  la  terre  en 

Vue.-Lalit.  ebserv.  N.  1°  ^ - 

12.  Le  même  lems  ;  peu  de  vent,  toujours  variable,  mais  por- 
tant eu  route  ,  el  la  terre  eu  vue.  Latit.  observ.  N.  1°  i5'. 

i3.  Lemémeicmsj  à  4  heures  du  soir,  reconnu  la  pointe  de  la 
terre,  me  restant  N'.  E.  %  E.  pour  le  Cap  Saint-Jean  j  à  6  heures  du 
malin  ,  reconnu  l'île  de  Carisco  ,  et  le  Cap  Clara.  Latitude  observée 

N.  io°4o\ 

14.  Beau  tems;  me  dirigeant  sur  le  Cap  Clara  ;  entrée  de  la  ri- 
vière du  Gabon.  A  9  heures  du  soir,  mouillé  à  demi-rivièredu  Ga- 
bon, par  8  brasses  ,  fond  de  vase  et  sable  ;  au  jour,  vu  un  navire  de 
l'autre  côté  de  la  rivière  ;  fait  route  pour  le  visiter.  Il  avait  à  bord 
six  canons  el  une  pièce  de  coulisse  dans  sa  cale  qui  n'était  pas  mon- 
tée, et  deux  capitaines,  l'un  Espagnol  et  l'autre  Français ,  et  33 
hommes  d'équipage.  Le  navire  ne  valant  pas  la  peine  de  le  prendre, 
j'ai  fait  jeter  ses  canons  à  la  mer,  et  pris  ce  dont  j'avais  besoin  ,  en 
leur  laissant  le  bâtiment. 

i5.  Beau  teins  ;  mouillé  par  6  brasses  ,  fond  âa  vase 3  traité  dif- 
férentes provisions  fraîches  ,  pour  vaffraîchir  mon"  équipage  épuisé 
de  fatigue  ;  et  je  dis  que  le  Gabon  est  le  lieu  le  plus  sain,  de  la  côte 
d'Afrique  ,  où  l'on  se  procure  tout  ce  dont  on  a  besoin ,  à  bon 
marché  ,  et  où  sont  les  Nègres  les  plus  civilisés  de  toute  la  côte. 

16.  Les  mêmes  circonstances  ;  degrailîé  le.  petit  mât  de  hune  de 
ma  prise  ,  pour  lui  en  passer  un  nouveau  ;  nettoyé  mes  pièces,  pour 
faire  de  l'eau  ,  qui  est  très  bonne. 

17.  Le  même  tems  durant  les  24  heures,  et  même  emploi.     ' 

18.  Le  même  tems  ;  fini,  dé  faire  mon  eau,  el  ma  prise  prête  à 
mettre  à  ia  voile. 

19.  Le  travail  fait}  l'équipage  à  se  reposer  j  et  le  même  teins  j 
leur  donnant  toujours  des  vivres  frais. 

20.  L'équipage  se  repose,  se  rafraîchissant  j  donné  liberté  k  h 
moitié  d'aller  à  terre,  pour  se  divertir, 

21.  L'équipage  .se  repose  j  les  hommes  en  liberté  de  retour  à  Lor4? 
et  les  autres  partis  en  liberté. 
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22.  A  tripulação  de  volta  abordo;  o  Brigue-Escuua  Esmenia 
quebrou  seu  ferro;  obrigado  a  comprar  outro  por  6"n0oo©  rs. 
ao  Capitão  Gelet ,  Commandante  do  Brigue  Francez  V Africain, 
negociando  em  marfim.. 

2,3.  Bom  tempo;  a  tripulação  occupada  a  prepara)-  o  navio,  para 
aeguir-mos  tiageni  para  Loanda  e  Cabinda. 

24,  Bom  tempo  ;  á  1  hora  da  tarde  fiz-me  de  vela  para  sahir  do 
Rio  Gabon  ,  e  para  seguir  viagem  para  a  Bahia  de  Cabinda  ;  o  vento 
S.  E.,  bom- fresco;  ás  4  horas  da  tarde  vento  O.  N.  O..,  bom 
tempo,  todo  o  pan  11  o  largo;  lalit.  obs.  S.  i°  2'. 

2.j.  A  minha  presa  sempre  seguindo-mc  ;  o  vento  contrario, 
bordejando  ;  "bom   tempo    e  mar  chão  :  latit.  obs.   S.  10  40', 

26.  Bom  tempo,  com  todo  o  pánno  largo  ,  bordejando,' bom 
fresco  ,  os  ventos  contrários  è  a  correnteza  para  o  N.  O.,  latit. 
obs.   S.   10  53'. 

27.  Sempre  em  companhia,  bom  tempo,  mar  manso,  quasi 
calma,  com  todo  pan  no ,  e  a  correnteza  para  o  N.  O.;  latil, 
obs.   S.    20  40', 

28.  Tempo  escuro,  calma,  todo  o  panno,  correnteza  para  o  N.  O, 


29.  O. tempo  nebuloso,  e  escuro  ,  calma  e  a  correnteza  N.  O. 

30.  O  tempo ' nebuloso  ;  mar   manco;   huma  brisa  do   N.     du- 
rante  toda   a  noite;    as    11    horas  da   manhaa   calma;  latit,.    obs. 

S.  3o  i4\ 


O   mesmo  concluído, 
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22.  L'équipage  de  retour  à  bord  ;  le  brick-goelelte  YEsmenia  a 
cassé  son  ancre  ;  oblige  d'en  acheter  une  autre  pour  60U000  réis  au 
capitaine  Gilet,  commandant  le  brick  français  Y  Africain,  traitant 
en  ivoire. 

23.  Beau  tems  ;  l'équipage  employé  aux  préparatifs  du  navire  pour 
partir  pour  Loanda  et  Cabinda. 

24.  Beau  tems;  à  une  heure  du  soir,  appareillé  de  la  rivière  du 
Gabon ,  et  fait  route  pour  la  baie  de  Cabinda ,  le  vent  S.  E.  joli  frais. 
A  4  heures  du  soir,  le  vent  0.  N.  0. ,  bon;  toutes  voiles  hautes.  Lat. 
observ.  S.  1°  2'. 

25;  Ma  prise  toujours  me  suivant  ;  les  vents  contraires  ,  en  lou- 
voyant ;  beau  tems,  et  belle  mer.  Latit.  observ.  8.  1°  4°'- 

26.  Beau  teins;  sous  toutes  voiles,  louvoyant;  bon  fsais  ;  les 
vents  debout,  et  les  courants  portant  N.  0.  Latit.  observ.  S.  1°  53. 

27.  Toujours  en  compagnie;  beau  tems;  belle  mer  j  presque 
calme  ;  sous  toutes  voiles,  et  les  epurans  portant  N.  O.  Latit.  obs. 
S.  20  40'.  ■' 

28.  Tems  obscur  ;  calme  ;  sous  toutes  voiles;  les  courans  portant 
N.  O.  . 

29.  Le  tems  nébuleux  et  obscur  ;  calme  ,  et  les  courans  portant 
N.  O. 

30.  Le  tems  nébuleux;  belle  mer;  toute  la  nuit  petite  brise  du 
Mf  A  11  heures  du  matin,  calme.  Latit,  observ.  3°  i4'« 


Lé  dit  conclu, 
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Maio    de   18x6. 

;  î.  Tempo  clavo-,  venlo  contrario,  com  todo  panno  ;  ligeiro 
vento,  bordejando  no  angulo  mais  ventajoso,  e  a  correnteza  para 
q  N.   0.;.latil.  obs.  S.ò^  22.'... 

a.  Bom  tempo,  mar  chão',  o  vento  contrario  e  quase  calmo, 
bordejando  ■  com  todo  panno  possível ,  e  a  correnteza  para  oN.O.j 
latit.  obs..   S.   3o  22'.. 

3.0  mesmo  tempo,  bello  mar  ,  o  mesmo  vento  contrario  ,  bor* 
dejando  com  todo  panno.',  e  a  correnteza  para  o  N.  O.  ;  latit. - 
obs.    S.   3°   27'. 

4.  O  tempo  nebuloso  ,  e  as  circunstancias  cm  tudo  as  mesmasj 

lalii.    obs.   S.  3o  3a'. 

5.  Bom  tempo  ,  bordejando  para  ganhar  a  barlavento;  isto  be 
ao  S.    e  ao  E.  ;   latit.   obs.   S.  3o  45'. 

,  6.  Mesmo  tempo  ,  o   vento   hum    ponco  mais  favorável,  porem 
muito   leve  ,,  e   as  mesmas  contrariedades   dos  dias  passados;  laltt. 

obs.   S.  40  i3\ 

7.  O  mesmo  tempo;   o  bordo  hnm  pouco  mais    favorável  e.as 

mesmas  circunstancias  ;  latit.   obs.  S.   4o   4J  • 

8.  Bom  tempo,  deitando  proa  para  a  Bahia  de  Loanga  ;  o 
yen  to  favorável   para   levar  á  boa  derrota ,"  latit.   obs.  S.  4040. 

9.  Demandando   a    terra  com  todo  panno,    bom  fresco  do  O.  ; 

latit.  obs.  S.  4n  x9  •  ■ 

10.  Bom  tempo,  bello  mar  ,  bom  fresco  do  S.  O.  ,  com  todo 
panno;  ás  5  horas  da  tarde  a  terra  em  vista;  ás  6  horas  reco- 
nheci a  Bahia  de  Loanga  ;  ás  8  horas  da  noile  fundiei  em  10 
braças  de  agoa  fundo  de  lama  na  entrada  da  Bahia  ,  ao  amanhe- 
cer percebi  hum  navio  -fundeado  na  Bahia  :  calmaria  ,  a  corren- 
teza paia  O.  N.  ■  "  -. 

11.  O  mesmo  tempo;  á  1  hora  da  tarde  fiz-me  de  vela  para 
entrar  mais  no  fundo  da  Bahia;  ás  2  horas  e  meia  fundeado  em 
5   braças,    meu  ancoro  quebrou,    deixei  im mediatamente  cahir  o 
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Mai   182.6. 

1er.  Le  lems  clair  ;  le  vem  contraire  ;  sous  toutes  voiles  possi- 
bles ;  petite  brise;  louvoyant  à  l'angle  de  route  ,  mais  avautageux  , 
€l  les  eourans  portant  N.  0.  La  lit.  observ.  £.  3<>  22\ 

2.  Beau  lems  ;  belle  mer  ;  le  Vent  contraire  ,  et  presque  calme  ; 
louvoyant  sous  toutes  voiles  poules,  et  le  courant  portant  N.  0. 
Latit.  observ.  S.  3°  22'. 

3.  Le  même  teins;  belle  mer  ;  le  même  veut  contraire  ;  louvoyant 
sous   toutes  voiles,  et  les   eourans  portant  N.  O.  Lalil.  observ.  S. 

3°  27'. 

i.  Le.tems  nébuleux  ,  et  les  mêmes  circonstances  en  tous  points. 
Latit.  observ.  Sk  3° 32'. 

5.  Beau  tems  ;  louvoyant  pour  gagner  au  vent,  c'est-à-dire  au  S» 
et  à  l'£.  Latit.  observ.  S.  3'  45'. 

6.  Le  même  tems;  Te  vent  un  peu  plus  favorable  ,  mais  presque 
calme  ,  et  les  mêmes  contrariétés  que  les  jours  passés.  Lalil.  observ. 

S.  4°  i3'  / 

7.  Le  même  tems;  la  bordée  un  peu  plus  favorable  ,  et  les  mêmes 
circonstances.  Latit.  observ.  S.  4°  45'. 

8.  Beau  terns;  faisant  route  pour  la  baie  de  Loanda  ;  le  vent  fa- 
vorable pour  porter  en  bonne  route.  Latit.  observ.  S.  4°  4°'- 

9.  Courant  sur  la  terre,  sous  toutes  voiles;  joli  frais  de  l'O.  Lat. 

observ.  S.  4°  l9> 

10.  Beau  tems  ;  belle  mer  ;  joli  frais  S.  0.  ;  sous  toutes  voiles.  A  5 
heures  du  soir,  la  terre  en  vue  ;  à  6  heures  du  soir,  reconnu  pour 
la  baie  de  Loango.  A  8  heures  du  soir,  mouillé  par  10  brasses,  fond 
de  vase,  à  l'entrée  de  la  baie.  Au  jour  ,  aperçu  un  navire  mouillé 
dans  la  baie;  le  vent  calme  ,  et  les  eourans  portant  N. 

.1 

11.  Le  même  tems;  à  une  heure  du  soir,  fait  voile  pour  aller 
plus  eu  dedans  de  la  baie  ;  à  2  heures  et  demie  ,  mouillé  par  5  bras- 
ses; mon  ancre  a  cassé  ;  au  même  instant  remouillé  l'autre  ,  et  tenu. 
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outro  que  segurou  ;  ás  3  horas  e  meia  mandei  meu  bote  saber 
de  que  Nação  era  o  navio  ;  ás  5  horas  içou  a  sua  bandeira  Ame- 
ricana j  fui  com  o  Commissario  á  bordo  ,  pèrguntar-ihe  se  me 
podia  vender  alguns  barris  de  carne  ,  e  de  toucinho  j  disse-me 
que  sim  j  dei  logo  Rs.  3ooUooo  ao  Commissario  ,  que  este  em- 
pregou na  minha  presença  em  carne,  toucinho,  e  assucar,  e  do 
qual  lhe  pedi  recibo,  para  ser^embolçado  dà  mesma  quantia; 
ás  5  horas  da  manhãa  segui  derrota  para  Cabinda  com  o  terral  j 
laliç.    obs.  4o  44' ? 

12.  Bom  tempo,  mar  manco,  pequena  aragem  do  O.  S.,0, 
com  todo  panno  ',  latit.    obs.  5°  2.6'. 

l'à.  Bom  tempo  ,  bello  mar  ,  com  o  mesmo  panno  ;  ás  6  ho- 
ras da  noite  calmo ,  fundeado  em  2,4  braças  j  ás  9  horas  da  ma- 
uhaã  fiz -me  de  vela  e  segui  a  derrota  para  a  Bahia  de  Cabinda  j 
a  correnteza  para  oN,    0.;  latit.   obs.  S.    5o  3a'. 

* 

l4»  O  mesmo  tempo,  demandando  a  terra  j  ás  2.  horas  da  tarde 
entrei  na  Bahia ,  fundiei  em  3  braças  de  agoa ,  com  fundo  de 
lama  ;  mandei  o  meu  bote  á  bordo  do  Brigue-Escuna  que  estava 
no  fundo  da  Bahia,  e  que  logo  içou  a  sua  bandeira  falsa  Fran* 
ceza  j  pedi-lhe  os  seus  papeis  j  elle  me  respondeo  que  houvesse  a 
bondade  de  perdoar-lhe  ,  que  tinha  sahido  de  S.  Thomé  ,  para 
a  costa  de  Africa,  e  que  o  Contramestre  do  Brigue  linha  feito  os 
papeis  falsos  j  elle  estava  persuadido  que  eu  logo  havia  de  reco- 
nbece-los  como  taes  ,  sendo  Francês  de  Nação.  Appresentei-me 
immedialamente  a  bordo  do  mesmo  Brigue  para  visita-lo  ,  man- 
dei passar  a  tripulação  á  vé  ,  para  saber  em  presença  do  Capitão 
existente  á  bordo,  se  tinuào  passado  por  alguma  administração 
em  qualquer  porto  Francezj  responderão- me  que  não  j  e  vendo 
que  o  Brigue  estava  armado  de  huma  peça  corrediça  e  com  ar- 
mas brancas:  e  de  fogo  competentes  ,  e  com  huma  coberta  lavada, 
não  sabia  o  que  pensar  j  passei  revista  á  tripulação,  ©seu  rol  falso 
frito  pelo  Contramestre  }  declarava   3o   homens,  e  não  achei  se- 
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A  3  heures  et  demie  ,  j'ai  envoyé  mon  canot  savoir  de  quelle  nation 
était  le  bâtiment.  A  S  heures,  il  m'a  hissé  sa  couleur  américaine  ; 
j'ai  été  à  bord  avec  le  Commissaire,  pour  lui  demander  s'il  pouvait 
me  vendre  quelques  barils  de  viande  et  du  lard;  il  m'a  dit  que  ouï. 
De  suite  j'ai  donné  SooUooo  réis  au  Commissaire,  qu'il  a  employés 
en  ma  présence,  en  viande,  lard,  et  sucre,  et  dont  je  lui  ai  de- 
mandé reçu ,  afin  que  l'on  me  remboursât  ma  dite  somme  avancée. 
A  5  heures  du  malin,  fait  route  pour  Cabinda,  avec  le  vent  dé 
terre,  Latit.  observ.  S.  4°  44', 

12.  Beau  tems;.  belle  mer;  petit  frais  O.  S.  0, ,  sous  toutes  voiles, 
Latit.  observ.  S.  5°  26'. 

i3.  JBeau  tems;  belle  mer;  sous  la  même  voilure.  A  6  heures  du 
soir,  la  terre  paraissant  un  peu  ;  à  7  heures  du  soir  ,  calme  ;  mouillé 
par  ^brasses.  A  o  heures  du  matin  ,  appareillé ,  et  fait  roule  pour 
la  baie  de  Cabinda;  le  courant  porrant  N.  O.  Latitude  observée  S 
5°  'Ò2.'. 

14.  Le  même  lems;  courant  sur  la  terre;  à  2  heures  du  soir ,  en- 
tré dan,  la  baie  ,  et  mouillé  par  3   brasses   d'eau,  fond  de  vase  * 
envoyé  mon  canot  à  bord  du  brick-goelette  qui  était  dans  le  fond  de 
la  baie,  qui  aussitôt  m'a  hissé  sa   couleur  fausse  française.   Je   lui 
»  demande  ses  papiers;  il  m'a  dit  que  j'eusse  la  bonté  de  lui  par- 
donner ;  qu  d  était  parti  de  Saint-Thomas  pour  la  côte  d'Afrique , 
et  que  M    le  Second  du  brick  lui-même  avait  fait  les  faux  papLs. 
H  voyait  bien  que  j  allais  m'en  apercevoir,  comme  Français  de  na- 
tion.  Je   me  suis  aussitôt  présenté  à  bord  dudit  brick  pour  le  visi- 
ter ;  j  ai  fait  passer  l'équipage  derrière,  pour  savoir  ,  en  présence  du 
Capitaine  existant  a  bord ,  s'ils  avaient  passé  au  Bureau  dans  quelque 
port  français;  ils  m  ont  répondu  que  non,    Voyant  aussitôt  que   le 
brick  était  arme  d'une  pièce  en  coulisse  ,  d'armes  à  feu  et  blanches 
competentes,  d  un  entrepont  couru,  je   ne  savais  que  penser.  De 
suite  fait  passer  l'équipage  en   revue  :  son  faux  rôle,  fait  par  le  Se, 
coud,  portait  3o  hommes,  et  je  n'en  trouvais  que  22  abord;  et  de 
pu*,  des  noirs  ef  des  mulâtres  sous  des   noms  de  blancs,  et  un 

12. 
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não  Z2  á   bordo,  e  de  mais  a  mais  alguns  negros  e  nnftato  de- 
baixo  de  nomes  de   braneos,  e  hum    branco    debaixo   do   nome' 
de  hum    negro;  estas  cousas  ião    ridículas,  fiíer ao-me  pensar  que 
elle  sahio   de  S.   Thomc  para  fazer  huma  expedição   aventureira, 
e  tomei   o  mesmo  navio  ,   que  he  boa  presa  segundo  as   relações 
que    me   fizerão  ;   e    pevguntando-lhes   o    que  feito    a  Cabinda  f 
responderão-me,   agoada  e  lenha  ;  sem    duvida   que    se  preparava 
á  tomar  os   negros  que  se  preeisavão  á  bordo  do  Brigue  Brasileiro 
Cometa  ,  Capitão  João  de    Moraes  ;    ás  7  horas   da  manhaã  visi- 
tei a  outra  Escuna  ,  que  realmente  he  Franceza,  sabida  do  porto 
de  Nantes  para  ir   a  Martinica,  e  achando  a  na  Costa  da.  Africa, 
aneite»    por    forma   das   Leys  marítimas,  achando  á   seu  bordo 
mais  de  7  homens  de  tripulação   que   não  se  aehavao  no  sen  rol. 
Comdemnaeão  para  o   Capitão  segundo  as  Leys  Fraucezas  de  per- 
der a   sua  carta,  e  de  pagar    i5oo  francos   de   muka,  e  para   o* 
homens   a  serem  entrados  no  serviço;  fazendo  o  meu  dever,  ex- 
pediei-a  para  o   Rio   de   Janeiro  com  a  sua  carga  para  ah  ser  re- 
clamada ,   ou  ficando   a  quem  direito  for. 

i5.  Bom  tempo,  larguei   o  patino  para  enxugar ,    e  fundiei   a 

dous   ferros. 

16.  Bom  tempo,   fuudiêl  a  minha  preza  a  doús  ferro  e  seu  panno 

a  enxugar. 

17.  Bom   tempo,    desenveiguei    as  velas  da  minha  presa  parar- 

concerta-las  a   meu  bordo. 

18.  Bom  tempo,  calma  5  desaparelhei  0  mastro  de  traqueia  d» 
presa  Exmenia  ,  e  tirei  o  mastro  que  estava  rendido  no  calceis* 
mandei  o  mesmo   mastro   para   terra. 

19.  O  mesmo  tempo;  ás  4  horas    da    manhaã,    parti    com  o. 
Carpinteiro  para  ir   no  mate  buscar  hum  mastro;  courso  inútil 5 
examinei  o  gurupés  e  determinei-  servir-me    d'elles    como   mastro 
de  traquete  \  tendo  achado  no  meu   eurso  muitas  arvores  que  dão 
o  gurupés. 

20.  Tirei  o  gurupés  ,   e  mandei- p  para  terra ,  onde  os  dous  car- 
pinteiros se  oceupão   o  arranja-lo. 
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Mane  sous  le  nom  d'un  noir.  Toutes  ces  choses,  si  ridicules,  m'ont 
fait  penser  qu'il  était  sorti  de  Saint-Thomas  pour  faire  une  expédi- 
tion aventurière 5  et  j'ai  sur  le  moment  pris  le  navire,  qui  est  de 
bonue  prise  >  d'après  les  rapports  que  l'on  m'a  fait  ;  et  leur  deman- 
dant ce  qu'ils  faisaient  à  Cabinda,  ils  m'ont  répondu  de  l'eau  et  du 
bois.  San*  doute  il  se  préparait  à  prendre  les  Noirs  dont  ils  avaieut 
besoin  à  bord  du  brick  Brésilien  Cometa  >  capitaine  José  de  Moraes. 
A  7  heures  du  malin  ,  visité  l'autre  goélette  ,  qui  est  vraiment  Fran- 
çaise, partie  du.port  de  Nantes,  pour  aller  à  la  Martinique.  Se  trou- 
vant à  la  cote  d'Afrique,  je  l'ai  arrêtée  par  forme  de  lois  de  la  mer  , 
lui  trouvant  à  son  bord  plus  de  sept  hommes  d'équipage  qui 
n'étaient  pas  portés  sur  son  rôle  j  condamnation  pour  le  Capitaine, 
par  les  lois  françaises,  à  perdre  sa  lettre,  et  à  payer  i5oo  francs 
d'amende  ,  et  les  dits  matelots  mis  au  service.  Faisant  mon  devoir, 
je  l'ai  expédiée  pour  Rio  de  Janeiro,  avec  sa  cargaison  ,  afin  qu'elle 
soit  réclamée  ,  ou  restera  à  qui  de  droit. 


iS\  Beau  tems  $  les  voiles  mises  au  secj  et  âffourché  le  navire. 
16.  Beau  tems  j  âffourché  ma  prise ,  et  mis  ses  voiles  au  sec. 


17.  Beau  tems>  désen vergue  les  voiles  de  la  prise  pour  les  f ac- 
commoder à  mon  bord-. 

18.  Beau  tems  ;  un  peu  de  calme  ;  degreillé  lé  mât  de  ma  prise 
Esmenia^  et  démâté  son  mâr  de  misaine,  qui  était  rendu  au  cape^ 
tage  par  le  trou  d'un  biseayett  j  envoyé  le  dit  mât  à  terre. 

19.  Le  môme  temps )  à  4  heures  du  matin,  parti  avec  le  char- 
pentier ,  pour  aller  dans  la  forêt  chercher  un  màt  :  course  inutile. 
A  hord  de  la  prise  ,  ils  ont  visité  le  beaupré ,  qui  se  trouvait  cassé  )  je 
m'en  suis  alu  pour  arranger  le  mât  de  misaine  ,  ayant  trouvé  dans 
ma  course  plusieurs  arbres  qui  donnent  le  beaupré. 

20.  Démâté  le  beaupré  -,  et  haler  à  terre  ;  les  deux  charpentiers 
l'arranger  en  même  temps.  ■ 
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2.1.  Bom  tempo,  despachei  a  minha  presa  V heureuse  étoile  para 
Angola  buscar  os  mantimenlos  que  preciso  para  concluir  minha 
cruseira  e  volta,  e  não  tendo  Officiai  algum  que  conhecesse  An- 
gola ;  mandei  o  primeiro  Piloto  do  Brigue  Brasileiro  Cometa,  com 
o  consentimento  do  seu  Capitão  José  de  Moraes  mediante  a  so- 
ma de  rs.  200U000  rendondos  que  lhe  dei  e  pedi  recibo.  O  Es- 
crivão do  navio  estava  encarregado,  da  commissão  de  vender  os 
effeitos  que  mandei  a  bordo  ;  290  barris  de  pólvora  de  2.4'  lib, 
cada. hum,  e  de  comprar  os  effeitos  e  mantimentos  precisados 
para    o    meu   navio. 

22.  Bom  tempo,  a  tripulação  occupada  a  concertar  as  velas  da 
minha  presa. 

a,'à.  O   mesmo  tempo  e    a  mesma    occupa çao. 

24.  Bom  tempo  ,  as  velas  promptas  ;  despachei  para  o  Rio  de 
Janeiro  a.  Escuna  Franceza  L'aline  ,  levando  á  seu  bordo  o  seu 
Capitão ,    mestre  ,   e   Carpinteiro. 

9.5.  Bom  tempo,  concertei  parte  das  minhas  velas  ,  e  princi- 
piei  a  lastrar  a   minha    presa  Exmenia. 

2.6.  Bom  tempo. ,  e  toda  a  tripulação  occupada  com  o  lastro 
do  Brigue. 

27.  Mesmo  tempo,  acabei  de  lastrar  a  Escuna  e  principiei  a 
fazer    agoada  ,  seu  mastro    quasi  promplo. 

28.  Bom  tempo,  fazendo  agoada  para  a  minha  presa  ;  ás  3  ho-? 
ras  da  tarde  o  Capitão  Moraes,  Commandante  do  Brigue  Brasi- 
leiro Cometa  ,  deo-me  parle  de  huma  carta  que  acabava  de  rece- 
ber de  Loanga ,  na  qual  se  lhe  communicava  que  entrara  na- 
quella  Bahia  hum  brigue  armado  debaixo  da  bandeira  Hespauhola, 
que  o  Commandante  daquelle  Brigue  saltara  á  terra  com  vinte  ho- 
mens de  sua  tripidação  ,  e  principiou  a  por  opposiçáo  para  que 
ninguém  Brasileiro  o  outro  ali  possa  traficar,  ameaçando  de  to- 
mar os  seus  negros,  que  se  empossou  para  o  momento  da  bar- 
raca Brasileira  ',  vendo  esta  noticia,  fiz-me  no  mesmo  instante  de 
vela  para  Loanga,   para   saber  quaes   são  as  intenções   deste  hvr 


(49  ) 

21 .  Beau  tems  ;  expédié  ma  prise  Y  Heureuse- Etoile  pour  Angola  , 
chercher  les  provisions  dont  j'avais  besoin  pour  terminer  ma  croi- 
sière et  mon  retour  ,  et  n'ayant  pas  d'officier  qui  connût  Angola, 
j'ai  envoyé  le  premier  pilote  du  brick  Brésilien  Cometa,  avec  la 
permission  de  son  capitaine  José  de  Moraes,  moyennant  la  somme 
de  200TJ000  réis  redondo ,  que  je  lui  ai  payés ,  et  dont  je  lui  ai  de- 
mandé reçu.  L'écrivain  du  navire  était  chargé  de  la  commission  de 
vendre  les  effets  que  j'ai  mis  à  bord  :  290  barils  de  poudre  de 
2.4  livres  chacun,  et  d'acheter  les  effets  et  vivres  dont  j'avais  besoin 
pour  mon  navire. 

22.  Beau  tems  ;  l'équipage  occupé  à  réparer  les  voiles  de  ma  prise. 

23.  Le  même  tems,  et  la  même  occupation. 

24.  Beau  tems;  les  voiles  prêtes  ,  et  expédié  pour  Rio  de  Janeiro 
la  goélette  Française  Y  Aline,  levant  à  bord  son  capitaine  ,  son  maître 
d'équipage  et  son  charpentier. 

2.5.  Beau  tems;  raccommodé  une  partie  de  mes  voiles  ,  et  mis  du 
leste  à  bord  de  ma  prise  Esmenia. 

26.  Beau  tems,  et  tout  le  monde  occupé  au  lesle  du  brick.   : 

27.  Le  même  tems;  fini  le  leste  de  la  goélette,  et  commencé  à 
faire  son  eau,  son  mât  étant  presque  paré. 

28.  Beau  tems;  faisant  faire  l'eau  pour  ma  prise;  à  3  heures  du 
soir  ,  le  capitaine  Moraes  ,  commandant  le  brick  Brésilien  Cometa  , 
me  fit  part  d'uue  lettre  qu'il  venait  de  recevoir  de  Loango,  dans 
laquelle  on  lui  annonçait  qu'il  était  entré  dans  la  baie  un  brick  sous 
pavillon  Espagnol  armé  ;  que  le  capitaine  dudil  brick  avait  sauté  à 
terre  avec  20  hommes  de  son  équipage  ,  et  commencé  par  empê- 
cher qu'aucun  Brésilien ,  ni  autre  ,  y  puisse  traiter  ,  sans  quoi  il  leur 
prendrait  leurs  Nègres  i  et  qu'il  s'est  pour  le  moment  emparé  de  la 
barraque  Brésilienne.  Voyant  cette  notice,  j'ai  mis  à  la  voile  sur  le 
champ  pour  Loango ,  afin  de  savoir  quels  étaient  les  intentions  de 
cet  aventurier  voleur ,  qui  est  le  même  brick  qui,  gréé  en  goélette  , 
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drão  avantureiro;   que  he  o  mesmo  Brigue  que  armado  em  Escuna, 
roubou   iodos   os   mantimentos    ao  Brigue  Poliphemo ,  pertencente 
á  Antonio  Carvalho   de   Sá. 

29.  Bom   tenxpo  ,  pouco  vento;  a  terra  em  vista,  com  todo  panuo 
largo 5  latit.    obs.  S.   5°  j. 

30.  Bom   tempo  ,    debaixo  da  ílarde   ao   Sul   de  Loanga   e   eos- 
teijaudo  ;    latit.    obs.    S.   4o  53'. 

3i.  Bom  lenipo  ,  bom  vento  do  O.;  ás  2  horas  da  tarde  per- 
cebi o  dito  Brigue  ,  bordejando  na  Bahia  de  Loanga ,  he  prová- 
vel que  me  percebesse  do  morro  de  Loanga  ;  o  mesmo  navio  de 
huma  marcha  igual  ao  do  meu  Brigue  com  este  vento  fraco  ;  logo 
que  cheguei  ao  alcance  da  sua  peça  de  rodísio  elle  principiou  a 
alirar-me;  continuei  até  chegar  a  distancia  de  hum  tiro  de  pis- 
tola d'elle  5  a  noite  tinha  cahida.,  elle  fez  derrota  falsa,  porem 
não  o  perdi  de  vista  ;  ás  8  horas  da  noite  alcaaicei-o  em  3  bra- 
ças de  agoa  ,  debaixo  da  terra,  e  em  duas  bandas  destrocei-o 
e  pol-o  fora  de  estado  a  fazer  fogo,  visto  que  não  me  repostava 
mais  ;  ás  8  horas  e  meia  calma  ,  fui  obrigado  a  fundear  ,  o  dito 
escapou  com  8  remos  de  cada  lado,  até  as  5  braças  de  agoa  onde 
fundeou  para  concerta r- se  ;  ás  5  horas  da  madrugada,  caçei-o 
com  hum  fraco  terral;  ás  9  horas  bom  vento  do  S.,  içou  a  sua 
vela  grande  e  orçava  quando  vio  que  ganhava  sobre  elle,  deixou 
ir  largo,  então  estávamos  em  contacto. 
O   mesmo    concluído. 

Assignado   POUTHIER. 


Junho    de    l8zó. 


1 .  Continueia  a  caçar  o  mesmo  ;  ás  4  horas  da  tarde  vendo 
que  não  o  pude  alcançar  se  não  de  noite  e  isto  talvez  ,  cessei 
a  caça  ,  e  segui  derrota  para  Cabinda  ;  ja  não  tinha  nem  agoa 
nem  lenha  3  o   mesmo  Brigue  chama-seMathilda  ,  armado  de  huma 
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avait  volé  toutes  les  provisions  au  brick  Polyphême,  .armateur  AnlQ- 
nio  Carvalho  de  Sá. 


29.  Beau  tenis;  peu  de  vent; la  terre  en  vue;  sovus  toutes  voiler . 
Laiii.  observ.  S.  5°  7'. 

30.  Bon  teins  ;  sous  la  terre,  au  S.  de  Loango,  et  louvoyant.  Lat. 
observ.  S.  4°  53'. 

3i.  Beau  tems;  jolie  brise  du  0.  ;  à  2  heures  du  soir,  aperçu  le 
dit  brick  louvoyant  dans  la  baie  de  Loango;  apparemment  qu'il  m'a- 
vait aperçu  du  Morro  de  Loango  ;  le  dit  navire  d'une  marche  qui 
égalait  la  mienue  avec  cette  petite  brise.  Aussitôt  que  j'ai  été  à  por- 
tée de  sa  pièce  à  pivot ,  il  a  commencé  à  me  canonner  ;  je  portais 
dessus  jusqu'à  l'approcher  à  portée  de  pistolet.  La  nuit  étant  venue  , 
il  a  fait  fausse  route,  mais  je  ne  l'ai  pas  perdu  de  vue.  A  huit  heures 
du  soir,  je  l'ai  atteint  par  les  trois  brasses  d'eau,  sous  la  terre  ;  dans 
deux  bordées  je  l'ai  désemparé,  et  mis  hors  d'état  de  faire  feu, 
vu  qu'il  n'a  pas  riposté.  A  8  heures  et  demie  calme  ,  j'ai  été  forcé 
de  mouiller  ;  le  dit  s'est  sauvé  avec  8  avirons  de  chaque  bord  , 
jusque  parles  5  brasses,  où  il  a  mouillé  pour  se  réparer.  A  5  heu- 
res du  matin ,  pris  chasse  dessus  avec  une  faible  brise  de  terre;  à 
9  heures  ,  une  jolie  brise  du  S.  Il  a  hissé  sa  grande  voile  ,  et  a  halé 
le  vent  ;  quand  il  a  vu  que  je  gagnais  sur  lui,  il  a  laissé  porter  au 
large  :  alors  nous  nous  tenions'. 


Le  dit  conclu. 


POUTHIER 


Juin    z8z6. 

1er.  Continuant  à  chasser  le  dit  brick  ;  à  4  heures  du  soir,  voyant 
que  je  ne  pouvais  l'atteindre  que  de  nuit ,  et  peut-être  pas  du  tout, 
levé  la  chasse,  et  fait  route  pour  Çftbiude  :  je  n'avais  plus  ni  eau 
ni  bois.  Ledit  brick  s'appelle  Mathilda  ,  aiaié  ù' un è  pièce  de  cou» 


Hf 

■ 


WÊ 


, 


m 


(5a) 
peça  escorregadiça  Je   18  de  bronze,  e  de  8  caronadas  do  mesmo 
calibre  ;   latit.   obs.   S.   5o   pi*. 

2.  Bom  tempo  ,  continnando  a  minha  derrota  para  a  Bahia  de 
Cabinda  ,  á  terra  de  Cabinda  em  vista  ás  10  horas  da  manhãa; 
latit.  obs.  S.  5o  34'. 

3 .  Bom  tempo  ,  ás  3  horas  da  tarde  entrei,  na  Bahia  de  Ca- 
binda ,  fundiei  com  duas  ancoras  em  3  braças  e  meia,  fundo  de 
lama. 

4.  Bom  tempo,  cortei  hum  mastareo  de  joanete  novo,  e  conti- 
nuei  fazendo  agoada   para  a  minha  presa. 

5.  Bom  tempo,  acabei  com  a  agoada  da  minha  presa,  e  prin- 
cipiei a  fazer  a  mesma  para  mim ,  o  mastro  de  traquete  estando 
prompto  ,  metti-o  immediatamente  ;  ás  10  horas  da  manhaã  estava 
cunhado  e  vestido. 

6.  Bom  tempo,  mandei  gente  da  tripulação  no  mato  para  cor- 
tar hum  páo  para  o  gurupés;  ás  11  horas  da  manhaã  estava  o 
mesmo  páo  a  bordo  da  agoa ,  principiei  a  pintar  o  lado  de  esti- 
bordo do  Brigue. 

7.  O  carpinteiro  occupado  a  fazer  o  gurupés  ,  *>  lado  de  estibordo 
do   meu  navio  pintado  ,  fazendo  agoada  e   lenha  ,   muita    calma. 

8.  Bom  tempo  ,  acabei  de  fazer  agoada  e  lenha  ,  e  pintei  o  lado 
de    bombordo    do  meu  navio. 

9.  O  mesmo  tempo;  .o  mastro  de  traquete  da  minha  presa, 
prompto  a  ser  aparelhado  ,  e  pintei  os  mastros  do  Brigue  Em- 
prehendedor. 

10.  Bom  tempo;  bom  vento  do  S.  O.;  ás  3  horas  da  tarde 
hum  navio  em  vista  ;  no  mesmo  instante  preparei  a  lanxa  para  pe- 
**ar  na  amarração  e  carreguei  ioda  a  minha  bateria  e  as  minhas 
espingardas  ;  icei  todas  as  velas  ,  larguei  a  amarração  na  mesma 
lancha  ,  e  passei  a  barlavento  do  mesmo  navio  ;  virei  de  bordo , 
aíFirmando  a  minha  bandeira;  estando  perto  d'elle  reconheci-o 
por  ser  huma  Escuna  armada  e  Pirata ,  contei  com  a  mi- 
nha luneta  36  homens ,  e  não  tinha    enao  3o  homens  <,  e  parte 
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ïisse  de  *8  en  brouze  ,  et  de  8  carouades  du  même  calibre.  Latitude 
observée  S.  5°  or'. 

2.  Beau  teins  ;  continuant  ma  roule  pour  la  baie  de  Cabinda  ;  la 
terre  de  Cabinda  en  vue  à  10  heures  du  malin.  Lat.  obs.  S.  5°.  34'. 

3.  Beau  tems  ;  à  3  heures  du  soir  ,  entré  dans  la  baie  de  Cabinda  ; 
mouillé  et  aifoiirché  de  suite  par  3  brasses  et  demie  ,  fond  de  vase. 

4-  Beau  tems  ;  coupé  un  mât  de  perroquet  neuf,  et  continué  à 
faire  de  l'eau  pour  ma  prise . 

5.  Beau  tems  ;  fini  l'eau  de  ma  prise  ,  et  commencé  à  faire  la 
même  ;  le  mât  de  misaine  étant  prêt,  mis  en  place  de  suite.  A  .10 
heures  du  malin  il  était  coincé  et  capeie» 

6.  Beau  tems  ;  envoyé  du  monde  dans  le  bois  pour  chercher  l'es- 
pare  pour  le  beaupré.  A  n  heures  du  matin  ,  ledit  espare  était  au 
bord  de  l'eau  ;  commencé  à  peindre  le  côté  de  tribord  du  brick. 

7.  Le  charpentier  occupé  à  faire  le  beaupré;  le  coté  de  tribord  de 
mon  navire  peint;  faisant  de  l'eau  et  du  bois.  Beaucoup  de  calme. 

8.  Beau  tems;  fini  mon  eau  et  mon  bois,  et  peint  le  côté  .du. 
tasbord  du  brick. 

9.  Le  même  tems  ;  le  mât  de  misaine  de  ma  prise  prêt  à  appa- 
reiller ^  et  peint  les  mâts  du  brick  Emprehendedor. 

10.  Beau  tems;  jolie  brise  du  S.  O.;  à  3  heures  du  soir,  un 
navire  en  vue.  Sur  le  moment,  j'ai  désaffourché ,  et  amarré  ma 
ohaloupe  sur  mon  câble,  pour  filer  mon  ancre;  chargé  toute  ma 
baterie  et  mes  fusils  ;  hissé  toutes  mes  voiles,  et  appareillé  ,  filant 
le  câble  ;  passé  au  vent  du  dit  navire  ,  viré  de  bord  dessus.  Aussitôt 
j'«i  afiir.iié  mon  pavillon;  élant  près  du  dit,  je  l'ai  bien  reconnu  pour 
une  goeletre  armée  pirate  £  je  lui  complais  36  hommes,  et  je  n'en 
ava  s  que  3o,  et  une  partie  n'entendait  pas  la  langue  portugaise.  A  6 
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d'elles  não  entendia©  o  portugnez  ;  ás  6  noras  da  noue  veudV 
que  não  o  poderia  alcançar  antes  da  noite  ,  tornei  a  tomar  a 
mesma  ancoradoura  ;  ás  10  noras  da  manhaã,  a  mesma  Escuna 
em  vista  ,  entrando  com  venio  largo  na  B ,diia  ;  fiz-me  immedia- 
tamente  de  Tela  e  manobrei  a  fim  de  ganhar  á  barlavento  ,  con- 
seguido-o,  tomei  logo  as  m<  smns  amuras  que  a  Escuna,  diminuindo 
de  panno,  para  a  deixar  entrer  no  fiando  da  Bahia,  como  as  mi- 
nhas portinholos  estavão  fechadas  ,  elle  me  tomou  por  hum  na- 
vio mercante  e  a  minha  manobra  succedeo  bem.  Ella  entrou  e 
fundeou  ás  11  horas  e  meia  perto  do  Brigue  Cometa,  ao  qual 
vinha  tomar   a   sua  carga   de  negros. 

11.  Larguei  sobre  a  Escuna,  ao  meio  dia  e  hum  quarto  pas- 
sei-a  pela  proa  ,  aferindo  a  minha  bateria  ,  e  atlrevessando  de- 
baixo do  seu  gurupés,  sonimei-a  a  dekar  o  bote  ao  mar  sem  o 
quaï  eu  a  mette! ia  á  pique;  vierão  á  bordo;  mandei  o  meu  bote" 
á  bordo  da  Escuna,  e  passei  os  4°  homens  da  sua  tripulação  a 
meu  bordo,  onde  lhes  mandei  por  nos  ferros,  e  encorrenta- 
dos  ,  estes  fracos  não  tiverão  animo  de  fazer  fogo  com  a  sua  peça 
de  a4  ,  que  tinha  hum  embrulho  de  metralha  com  5oo  bailas 
de  chumbo,  e  huma  baila;  fizerão-me  signal  de  não  lhes  atirar,- 
que  se  tinhão  entregados;  este  espectáculo  se  passou  a  vista  da  tri- 
pulação do  Brigue  Cometa;  mandei immediatamente  chamar  o  Com» 
mandante  do  mesmo  Brigue  Cometa,  para  que  ouvisse  as  infor- 
mações que  tomava  destes  ladrões,  que  se  trahião  huns  aos  ou- 
tros por  que  não  succederão  bem  na  sua  empreza  ;  elles  e07nfes- 
sárão-me  em  cima  do  meu  convez  em  prezenca  da  minha  tripu- 
lação e  do  Capitão  do  Brigue  Cometa,  que  vierão  a  Cabinda  para 
lhe  tomar  a  sua  carregação  de  negros,,  por  que  não  o  acharão 
em  outra  qualquer  parte;  e  que  elles  sahirào  da  Havana  unica- 
mente com  pólvora  e  bailas  e  poucos  mantimentos  ;  isto  era -mau* 
que  bastante  para  condemnar  a  Escuna;  porem  logo  me  disse-- 
yão  que  o  primeiro  navio  que  roubarão  era  Americano  ;  na  su* 
«ahida  da  Havana  ;  o  segundo  huma  galera  Ingleza  ,  e  que  quando* 
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íieures  du  soir,  voyant  que  je  ne  pouvais  le  joindre  avant  la  nuit,  je 
suis  revenu  prendre  mon  mouillage.  A  10  heures  du  matin,  la  même 
goélette  en  vue  ,  venant  largue  dans  la  baie;  j'ai  désappareillé  de 
suite,  et  manœuvré,  afin  de  passer  au  vent  :  j'y  ai  réussi.  Aussitôt  j'ai 
pris  les  mêmes  amures  que  ladite  goélette,  diminuant  de  toile  pour 
la  laisser  entrer  dans  le  fond  de  la  baie  ;  cornue  mes  sabords  étaient 
fermés,  elle  me  prenait  pour  un  bâtiment  marchand ,  et  ma  manœu- 
vre a  réussi.  Elle  a  entré  et  mouillé  à  11  heures  et  demie,  près  du 
brick  Cometa,  auquel  elle  venait  prendre  son  chargement  de 
.Nègres  => 


il.  Laissant  porter  sur  ïa  goélette  ;  à  midi  et  quart,  j'ai  passé  de- 
vant elle;  ouvrant  ma  baterie ,  et  me  mettant  en  travers  sous  sou 
beaupré.  Je  les  ai  sommés  de  mettre  leur  canot  à  la  mer  ,  sans  quoi 
j'allais  les  couler  ;  ils  sont  venus  à  bord.  J'ai  envoyé  mon  canot  à 
son  bord  ,  pour  amener  ses 4°  hommes  d'équipage,  que  j'ai  mis  aux 
fers  encourentés.  Ces  lâches  n'ont  pas  eu  le  courage  de  faire  feu  avec 
leur  pièce  de  24  de  coulisse,  qui  avait  un  paquet  de  mitraille  de  5oo 
balles  de  plomb  et  un  boulet.  Ils  m'ont  fait  si^ne  de  ne  pas  tirer  , 
qu'ils  étaient  rendus.  Ce  spectacle  a  eu  lieu  eu  vue  de  l'équipage  du 
brick  Cometa-,  j'ai  envoyé  chercher  le  capitaine  de  ce  brick,  pour 
qu'il  entende  les  informations  que  je  prenais  de  cei  voleurs  ,,qui  se 
rendaient  les  uns  aux  autres,  parce  qu'ils  n'avaient  pas  réussi  dans 
leur  entreprise  ;  ils  m'ont  avoué  sur  mon  pont,  en  présence  de  mon 
équipage  et  du  capitaine  du  brick  Cometa  ,  qu'ils  venaient  à  Cabinda 
pour  lui  prendre  sa  cargaison,  parce  qu'ils  ne  l'avaient  pas  trouvé  aiL 
leurs  ,  et  qu'ils  étaient  partis  de  La  Havane  seulement  avec  de  la 
poudre  et  des  boulets,  et  peu  de  provisions.  Il  y  en  avait  bien  assez 
pour  condamner  la  goélette;  mais  aussitôt  on  me  dit  que  le  pre- 
mier navire  qu'ils  avaient  pillé  était  Américain  ,  en  sortant  de  la 
Havane  ;  le  second  était  un  trois-mâts  Anglais  ,  et  quand  ils  lui  ont 
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lhe  fízerão  fogo  que  a  metralha  tinha  inteiramente  destruído  o 
seu  cordame  e  velame  ;  roubárão-a  de  ludo  quanto  lhes  era  ne- 
cessário; em  fim  que  o  terceiro  era  huma  Escuna  Franceza,  indo 
das  Ilhas  do  Ouest,  para  França,  e  o  quarto  teria  sido  o  Ca- 
pitão Moraes,  ou  outro  se  eu  não  estivesse  em  Cabinda;  foi  im- 
mediatamenlè  á  bordo  da  Escuna  ,  não  existia  a  bordo  se  não  al- 
guns mantimentos  ,  e  humas  poucas  i}e  mercadorias  que  avaliei 
em  presença  do  Capitão  Moraes  em  ra,  5ooUooo  e  com  o  seu 
conselho  a  este  respeito ,  dei  esias  mercadorias  á  minha  tripula- 
ção ,  para  se  vestir ,  e  o  resto  para  pagar  a  agoa  e  a  lenha  ;  pou- 
co depois  percebi  sobre  a  pranchada  da  sua  peça  huma  caveira 
e  dous  ossos  pintados;  o  que  me  encheo  de  horror;  persuadi- 
me  que  erãp  ladrões  e  piratas ,  tornei  a  voltar  á  meu  bordo,  e 
quiz  enforcar  o  Chefe  deita  vil  expedição,  os  meus  offíciaes  po- 
rem disserão-uie  de  tolerar  t  respondi-lhes  :  Porluguzes  e  Brasileiros 
si  vós  tivestes  sido  prezos  por  elles  ,  no  mesmo  instante  se  lhe  vos 
teria  cortado  as  cabeças  ,  e  sem  questão  alguma  !  Cedi  á  seus  pe- 
didos, porem  como  ladrão,  fiz-lhe  cortar  a  orelha  esquerda,  e 
deitei-a  immediata mente  em  espirito  de  vinho  ;  todos  estão  em  fer- 
ros ,  e  vão  a  meu  bordo  para  o  Rio;  a  Escuna  h<e  de  huma  mar- 
cha igual  a  do  Emprehendedor  e  nova ,  assim  como  todos  os 
seus   apparelhos   e  velame. 

12.   Bom  tempo  ,  a  tripulação  oceupada  a   lavar  a  sua  roupa. 

i3.  Mesmo   tempo  ,    a   chalupa   foi   buscar  lenha   para   o   gasto 
diário. 

i4-  Bom   tempo,    ligeiro   vento    do  S.    0.;    ás  6  horas  da  noite 
entrou   o  Brigue  Brasileiro  Ligeiro,    4 indo  do  Rio  de  Janeiro. 

i5.  Bom  tempo,    o  gurupés   do  Brigue-Escuna  posto  no  seu  lu- 
gar; fez  exercício   de   fogo. 

16.  0  mesmo   tempo,   ás  6   horas  da  noite    estava  o  Brigue-Es- 
cuna promplo  de  todo  o  seu  apparelho  para    seguir  viagem. 

17.  Bom   tempo,   ás  3  horas  da  tarde  hum  navio  em  vista,  re« 
conheci-o  ser  Brigue-Escuna  ,  e  logo  depois   a  minha    preza    de 
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fait  feu  ,  la  mitraille  1  ni  avait  tout  criblé  soti  grément  et  ses  mats  ,  et 
Us  1W  pillé  de  ce  qui  leur  émit  nécessaire.  Enfin  ,  le  troisième  était 
une  goélette  Française  ,  allant  des  îles  de  l'O,  en  France  },  et  le  qua- 
trième eût  élé  le  capitaine  Moraes  *  ou  un  autre  ,  si  je  n'avais  pas 
été  à  Cabinda.  J'ai  été  de  suite  à  bord  dela  goélette  j  pour  la  visiter  ; 
il  n'y  avait  à  bord  que  quelques  provisions,  et  un  peu  de  marchan- 
dises, que  j'ai  évaluées,  en  présence  du  capitaine  Moraes,  à  SooUooo 
réis.  D'après  sou  conseil  ,  sur  ce  sujet  ,  j'ai  donné  ces  marchandises 
à  mou  équipage  ,  pour  s'habiller  ,  et  le  reste  pour  payer  mon  bois  et 
mon  eau.  Aussitôt  j'ai  aperçu  sur  la  couverte  de  sa  pièce  en  coulisse 
uue  tête  de  mort  et  deux  os  peints.  Cela  m'a  fait  frémir  ;  j'ai  bien  vu 
que  c'étaient  des  voleurs  et  des  pirates.  Je  suis  revenu  de  suite  à 
mon  bord  ;  et  voulant  pendre  le  chef  de  cette  vile  expédition  ,  mes 
Officiers  m'ont  dit  de  tolérer  ;  je  leur  ai  répondu  :  ce  Brésiliens  et 
*>  Portugais,  si  vous  aviez  été  pris  par  eux  ,  sur  le  même  instant ,  on 
»  vous  aurait  tranché  la  tête  ,  et  sans  aucune  qucsliou.  «  J'ai  adhéré 
à  leur  demande;  mais  ,  comme  voleur,  je  lui  ai  fait  couper  l'oreille 
gauche  ,  ejtj^ù  de  suite  mise  dans  l'esprit  de  vin.  Tous  sont  aux 
fers  ,  et  vont  à  mon  bord  à  Rio  ;  la  goélette  est  d'une  marche  égale  à 
celle  de  Y  Emprehendedor ,  et  neuve,  ainsi  que  tout  son  appareil  et  C 

voi  lure . 

12.  Beau  tems  ;  l'équipage  occupé  à  laver  son  linge* 

ïo.  Le  même  tems  ;  la  chaloupe  occupée  à  chercher  du  bois  pour 
le  journalier. 

14.  Beau  tems;  petite  brise  du  S.  O.  A  6  heures  du  soif,  est  entré 
le  brick  Brésilien  Légère,  venant  de  Bio  de  Janeiro. 

i5.  Beau  tems  ;  mis  le  beaupré  du  brick- goélette  en  place.  Fait 
l'exercice  à  feu .  * 

16.  Le  même  tems  ;  à  6  heures   du  soir,  le   briek-goelelle,  prise 
Ësmenia,  était  prêté  de  tout  son  appareil,  et  parée  pour  entreprendre 
la  mer. 
•*    17.  Beau  tems;  à  3  heures  du  soir,  Un   navire   en  vue,  reconnu 
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voltâ    d'Angola  ,  ás   5  horas  da    tarde  fundeou     perto  de  mim, 

18.  Bom  tempo  ,  reparti  os  mantimentos  que  me  tinhao. che- 
gado ,  á  bordo  das  minhas  três  prezas .,   e   á   meu  bordo. 

19.  Bom  tempo,  nomeei  os  Capitães  para  as  1res  prezas  ,  e  pas* 
sei  revista  á    bordo  de  todas  ellas. 

20:  O  mesmo  tempo,  raspei  os  meus  mastros,  e  entreguei  os 
despachos   aos    Commandantes    das  prezas-. 

21.  Bom  tempo,  substitui  a  agoa  que  tinha  gasto,  e  mandei 
fazer  agoa  da  e  lenha  para   minha  preza  de  volta   de   Angola. 

22.  A  tripulação  preparando-se  para  o  mar,  e  lavando  sua  roupa; 
bom    tempo. 

23.  O  navio  prompto  ;  e  as  minhas  prezas  á  partirem  ,  espe- 
rando o  Brigue  Cometa  até  o  dia   2.5. 

24.  Bom  tempo;  ás  4  horas  da  tarde  mandei  apparclhar  as 
três  prezas  para  irem  fundear  em  5  braças  fora  da  Bahia;  ás  7 
horas  da  manhaã  fiz-me  de  vela  para  o  Rio  de  Janeiro  com  o 
Brigue  Cometa  ,  dando  comboio  até  onde  poder  ;  longit.  de  par- 
tida E.   12o   10'. 

25.  Bom  tempo  ;  vento  fraco  do  O.  com  todo  o  panno  possí- 
vel largo ,  navegando  com  as  minhas  1res  prezas  ,  e  comboyando 
o  Brigue  Cometa. 

26.  Bom  tempo;  mar  chão,  pouco  vento  da  parte  do  S.  S. 
O.   e   com  todo  panno   possível;    latit.  obs.  S.  5o  i3'. 

27.  Mesmo  tempo  ,  mesmo  vento,  e  mesmo  panno,  sempre  em 
companhia  do  meu  comboyo  ;  latit.   obs.  S.    5o   o6\ 

28.  Bom  tempo,  com  todo  panno,  vento  S.  S.  O.  e  em  com- 
panhia do  meu  comboio,  mar  chão;  latit.  obs.  S.  4o  ^9  5  lon- 
fit.   ao   E.    das  três  reducções   7°  4o'  ?  distancia  270'  ;  derrota  77o 

29.  Bom  tempo,   com  o  panno  necessário  para  navegar  de  com- 
panhia com  o  meu  comboio,    o  mar  crespo,  e   o  vento  da  parte 
do  S.  ;  latit.   obs.   S.  4o   2,5';   longit.  E.    5o    4o' 5   distancia  120' j, 
derrota  85°   00' « 


.  -£ - 


pour  brick-goelettc',  et  aussitôt  pour  ma  prise,  de  retour  d'Angola  : 
A  5  heures  du  soir,  il  a  mouillé  près  de  moi. 

18.  Beau  lems  ;  partagé  les  provisions  qui  m'étaient  arrivées  à 
bord  de  mes  trois  prises ,  et  pour  mon  navire. 

19.  Beau  lems;  nommé  les  capitaines  dés  prises  des* trois  navires  4 
et  passé  la  revue  à  bord  des  trois. 

2,0.  Le  même  tems  ;  faiugratter  mes  mâts,  et  délivré  les  expéditions 
aux  capitaines  des  prises. 

21.  Beau  tems;  remplacé  l'eau  que'  j'avais  dépensée,  et  fait  faire 
de  l'eau  et  du  bois  pour  ma  prise  de  retour  d'Angola. 

22.  L'équipage  occupé  à  se  parer  pour  la  mer,  à  arranger  leurs 
bardes,  et  à  se  laver.  Beau  tems, 

23.  Le  navire  prêt,  et  mes  prises  attendant,  pour  partir  ,  le  brick 

Cometa  jusqu'au  2,5. 

■      .  .  ■  ...... . <"i 

24.  Beau  tems  ;  à  4  heures  du  soir,  fait  appareiller  mes  trois  pri- 
ses pour  aller  mouiller  par  les  5  brasses,  dehors  de  la  baie.  A  7  heu- 
res du  matin  ,  appareillé  pour  Rio  de  Janeiro  ,  avec  le  brick  Cometa, 
donnant  convoi  jusqu'où  je  pourrais.  Long»  partie  £.  12°  10  . 

25.  Beau  tems  ;  petite  brise  de  l'O,  ;  sous  toutes  voiles  ,  navigant 
avec  mes  trois  prises,  et  convoyant  le  brick  Cometa. 

a6.  Beau  tems  ;  belle  mer  ;  peu  de  vent,  de  la  partie  du  S.  S.  O. , 
et  sous  toutes  voiles  possibles.  Latit.  observ,  S.  5°  i3'. 

27.  Le  même  tems;  même  vent,  et  la  même  voilure  ,  toujours  e» 
compagnie  de  mon  convoi.  Latit.  observ.  S.  5°  o<$*. 

28.  Beau  tems  ;  sous  toutes  voilas  possibles;  le  vent  S.  S.  O. ,  et 
en  compagnie  de  mon  convoi;  belle  mer.  Latit.  observ-  S.  4°  34  j 
long.  A.  E.  des  trois  réductions  70  40';  distance  270';  route  yy°. 

29.  Beau  tems  ;  sous  la  voilure  dont  j'avais  besoin  pour  conserver 
mon  convoi  ;  la  mer  houleuse,  et  le  vent  de  la  partie  du  S.  Latitude 
tfoséi&êe  S.  4°  ±é"  ;  loBgk.  E>  P  40' ;  distancé  120  ;  route  85«W-. 
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■3o.  O  tempo  nebuloso ,  o  mar  crespo ,  vendo  que  nâo  podia 
esperai  as  minhas  prezas  por  falta  de  mantimentos  e  por  causa 
das  minhas  velas,  dei  ordem  aos  Commandantes  das  presas  de 
seguirem  a  sua  derrota  paia  o  Rio  de*  Janeiro  r  e  depois  ao  Ca  - 
pitão  d©  •  Brigue-Escuna  Esmenia  de  me  seguir  com  o  Brigue  Por  tu- 
guez;  o  vento  fresco  do  S.  ,  laiit.  obs.  S,  40 •  43'yloBgk.  E. 
2o    5a';    distancia  168',  derrota   83». 


O    mesmo  concluído. 


Aisígnado  POTJTrJIEÍt. 


Julho    de    i8z6. 

1.  Tempo  nebuloso,  vento  fresco  ,  o  mar  crespo  ,  conservando' 
o  Brigue  Cometa  e  a  minha  presa  ,  laiit.  obs.  S.  5°  2,4';  longit. 
G.'oo  io' ,    distancia  168',    derrota  y5"°. 

2.  O  mesmo  tempo ,  os  dous  navios  restantes  do  meu  cOm-- 
boio  em  vista;  laiit.  estira.  S.  6o  04',  longit.-  O.  20  6'  der_ 
rota    O.  y4  S.  O.  ya  O',   distancia  14V. 

3.  O  Tempo  hum  pouco  mais  claro  perdi  o  Brigue  Cometa  du- 
rante a  noite,  e  não  podendo  espera-lo,  continuei  a  minha  der- 
rota por  falta  de  mantimentos  com  a  minha  presa  que  se  acha 
ser  de  líuma  marcha  igual  ao  do  méu'  navio  ,  o  vento  S.  S.  E. 
bom  fresco  ,  o  mar  crespo  ,  e  tom  todo  o  paníio  largo  ;  latitv 
obs.  70  42,',  longit.  O.   5o  36',  distancia    2Ò1   ,   derrota   6404.1'. 

4-  Tempo  claro,  o  mar  crespo,  com  todo  panno  .possível  ,  o 
vento  S.  S.  E.  a  minha  presa  seguindo-me  ;  laiit.  obs.  S.  90  2.2  T 
longit.    O. '80'  07',    distancia   i8or  ,;  derrota   56o    i5r; 

5.  Bom  tempo  com  todo  panno  possivelf  cr  mar  hum*  poucef 
mais  calma  ,  as  minhas  velas  rasgando -se  a  cada  instante,  mesmo 
Trento;  latit,  obs.  S.'"io°  40yiongit.rO.  11o  21' ,  distancia  208', 
derrota  670. 

6,  O  mesmo  tempo  ,   mestnô  vento  ,   mesmo  panno  ,  e  mesma 
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3o.  Le  tems  nébuleux  ;"  la  mer  houleuse.  Voyant  que  je  ne  pou- 
vais attendre  mes  deux  prises,  faute  de  provisions  ,  et  par  rapport  à 
mes  voiles,  j'ai  donné  ordre  aux  capitaines  de  prises  de  faire  leur 
route  pour  Rio  de  Janeiro  ;  et  ensuite  au  capitaine  de  prise  de  la 
goélette  Escuder  de  nie  suivre,  avec  le  brick  Portugais.  Le  veut  frais 
S.  Latitude  observée  S.  4°  4^'  i  longitude  E.  a°  5z  ;  distance  168'; 
route  83°. 

Ledit  conclu , 

POUTHIER. 


Juillet   t8z6. 

1er.  Le  tems  nébuleux;  le  vent  frais  ;  la  mer  grosse;  conservant  le 
brick  Cometa,  et  ma  prise.  Latit.  observ.  S.  5°  24';  longit.  O.  o»  10'; 
distance  168';  route  j5°  00'. 

2.  Le  même  tems  ;  les  deux  navires  du  reste  de  mon  convoi  en 
vue.  Latit.  est.  S.  6°  04';  longit.  0.  20  6';  route  O  V4S.  O.  'L  0.  ; 
distance  140'. 

3.  Le  tems  un  peu  plus  clair;  perdu  le  brick  Cometa  dans  la  nuit  ; 
et  ne  pouvant  rester  à  l'attendre  ,  j'ai  continué  má  roule  ,  faute  de 
provisions  ,  avec  ma  prise  ,  qui  est  d'une  marche  ég^le  à  la  mienne; 
le  vent  S.  S,  E.  bon  frais  ;  la  mer  houleuse  ,  et  sous  toutes  voiles 
possibles.  Latit.  observ.  S.  70  42'  ;  longit.  O.  5°  36';  distance  23i°; 
route  64°  41' 

4.  Le  tems  clair  ,  la  mer  houleuse  ;  sous  toutes  voiles  possibles  ; 
le  vent  S.  S.  E,  ;  ma  prise  me  suivant.  Latit.  observ.  S.  90  22';  long. 
O.  8°  07';  distance  180;  route  56o  i5\ 

5.  Beau  tems;  sous  toutes  voiles  possibles;  la  mer  un  peu  plus 
belle;  mes  voiles  se  déchirant  à  chaque  instant,  et  le  même  vent. 
Latitude  observée  S.  10°  40';  longitude  O.  11°  21';  distance  20'; 
route  6j°. 

6.  Le  même  tems  ;  même  vent  ;  même  voilure  ,  et  la  même  mer. 

16. 


(    02    ) 

mar  •   latit.  obs.  S.   12o   20',  longit.   O.'  i3°  5i' ,   distancia   1805, 

denota   5y°. 

7.  Bom  tempo,  o  mar  crespo,  bom  fresco  S.  S.  E.  e  com  todo 
o  paira©  possivel;  latit.  obs.  S.  14°  00',  longit.  O.  18o  00',  dis- 
tancia 2.61', .  derrota   67'. 

8.  O  mesmo  tempo  ,  mesmo  vento,  mesmo  panno  ,  o  vento 
mais  bum  pouco  do  S.  E.,  e  mesmo  mar;  latit.  obs.  S.  1 4°  58', 
longit.  O.   21°  16',   distancie    199',    derrota  O.  S.  O.  7*  O. 

9.O  mesmo  tempo  ,  mesmo  vento  mais  fraco  com  todo  o  panno 
o  mar  cbão  ,  concertei  a  gávea  grande  ;  latit.  obs.  S.  16°  3',  lon- 
git. O.    2.3°   oc  ,  distancia  170',  derrota  O.  S.  O. 

Não  ocerrendo  mais  nada  digno  da  curiosidade  do  Publico, 
faço  aqui  parar  a  transcripção  do  meu  diário  até  o  dia  18  de 
Julho  de  1826,  em  que  entrei  e  fundiei  neste  porto  do  Rio 
de   Janeiro. 

POUTHIER. 


.; 


(63) 
Laiit.  observ.  S.  120  20';  longit.  0.  i3°  52,';  distance  180';  route 

57o. 

7.  Beau  tems  ;  la  mer  houleuse  ;  bon  frais  S.  S.  E. ,  et  sous  toutes 
-voiles  possibles.  Latit.  observ.  S.  i4°  00';  longit.  O.  18o  00' ;  dislance 
261';  route  6y°. 

8.  Le  même  tems  ;  la  même  route  ;  la  même  voilure  ;  le  vent  un 
peu  plus  S.  E.,  et  même  mer.  Latit.  observ.  S.  14°  58';  longit.  210. 
16';  distance  199';  route  0.  S.  0.  ?/8  0, 

9.  Le  même  tems  ;  le  même  vent,  plus  faible  ;  sous  toutes  voiles  ; 
la  mer  un  peu  pins  belle  ;  réparé  mon  grand  hunier  et  ma  grande 
voile.  Latitude  observée  16o  3';  longit.  0.  23°  5$  ',  distance  170'  j 
route  0.  S.  0. 

Rien  d'intéressant  pour  le  Public  n'ayant  plus  eu  lieu  ,  j'inter- 
romps ici  la  transcription  de  mon  Journal,  jusqu'au  18  de  Juillet , 
jour  auquel  je  suis  entré  et  mouillé  dans  ce  port  de  Rio  de  Janeiro; 


M 


■*&***~H3SBk 


~--^-— -— " 


PARECER 


DA 


COMMISSÃO  DE  FAZENDA 


v.  o 


y±Xí 


Presumo  outra  vez  pedir  á  V.  Ex.  de  nam  cuîpar  â  mim 
para  esta  nova  exposiçam  — .  Hé  a  seus  amigos  que  Y.  Es. 
teia  que  agradecer  a  participaçam  publica  que  agora  me 
Tejo  obrigado  á  fazer,  e  a  qual  Y,  Ex.  sem  duvida  expli- 
cará ao  Governo  de  S.  M.  I. ,  que  Y.  Ex.  e  o  Baram  de 
Itabayana  perderam  á  sua  Naçam  pela  negoçiaçam  se~ 
creta  de  3  milhoens  de  Libras  (  Cruzados  7;486;6o8  )  ,  e 
ganharam  por  esta  conducta  huma  major  çommissam  de 
Cruzados  3i3:34o  ,  sendo  a  çommissam  total  que  recebe- 
ram Cruzados  o4i  5170, 

Tendo  de  retirar-me  para  Inglaterra  pelo  Paquete,  deixo 
esta  carta  para  satisfazer  a  quelles  que  ainda  podem  du- 
vidar da  injustiça  com  que  Y.  Ex.  e  o  Baram  de  Itabayana 
me  trataram  ,  e  do  enorme  prejuízo  que  tem  cauzada 
ao  Império  Brasileiro,  mas  prometto  á  Y.  Ex.  e  aoBespeita" 
vel  Publico  de  espreitar  do  meu  recanto  obscuro  qualquer 
illusam  que  se  possa  querer  impor  á  respeito  da  impor- 
tante matéria  do  Empréstimo  ,  movido  nain  só  pelo  desejo 
de  mostrar  a  justiça  de  minha  cauza  ,  mas  também  por  ser 
summamente  interessado  em  tudo  quanto  toca  ao  Brasil , 
tendo  nelie  gasto  minha  mocidade  j  tendo  recebido  de 
seu  Magnânimo  Imperador  os  maiores  favores  $  e  tendo  a 
honra  de  contar  entre  meus  amigos  alguns  de  seus  "JSsl- 
cionaes  ,  distingaídos  pela  sua  Ilepreseutaçam ,  Patrio- 
tismo ,  e  Yirtudes. 

EDXJAKDO  OXENFOHD. 

Rio  -de  Janeiro  ,  17  de  Setembro  de  1826. 


Rio  de  Janeiro  ,  na  imperial  typografhja  de  plaíncííeRj 

RUA   DO    OUVIDOR  ,    N°.    q5. 
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